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Tile バン 国 目指 す コ ネネ FOr ai i 


zz 


ち も うま い 


バン 国 Bankoku the country of Ban / 目指 す mezas to 
aim for; to intend to go to / コネ connection / 社員 
shain company employee / 無知 蒙 味 muchimõmai igno- 
rance 


As the story explains, バン 国 is a misinterpretation of バ 
ンコ ク "Bangkok" / The slanted line (^ ) above the 
character 国 in the title on p. 130 indicates emphasis. See 
also 5a. / 目指 す modifies 社員 . / コネ is an abbrevia- 
tion for コネ クシ ョ ン , that is, a relative or friend who 
can provide special assistance or access. A コネ 社員 is an 
employee who got her job through a personal introduc- 
tion instead of the usual hiring process. (A typical コネ 社 
員 might be the child of a former classmate of the com- 
pany president) / 無知 muchi means “no knowledge" and 
SBE mómai “darkness; i ignorance. ” de ene BR thus means 
“the depths of ignorance.’ 


| 7b 


pet Beet ches 2 Ki Cou) u 


と な v お お て し ゅ っ ぱん し ゃ ケイ じょう に じゅ う よ ん 


じ ょ せ い よ に ん 


Whokbarkw, “HEA eREL. 
いっ し ょ 


一緒 に 海外 旅行 を する 計画 を 立て た 。 


語 都内 tonai within Tokyo (se 3) / 大 手 出 版 社 ote m 
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The “Country of Ban” 


pansha large publishing company (see 5b) / 勤務 する 
works; is employed / Ki Keo Miss K / は か includ- 
ing (Miss K) / 同期 の 女性 四 人 doki no josei yonin four 
women hired at the same time / 入社 五 年 目 ayäsha 
gonen-me fifth year after entering the company / 記念 し て 
kinen shite in honor of / この 春 kono ham this spring / 
一 緒 に isho ni together / 海外 旅行 kazgai ryokó overseas 
trip / 計画 を 立て た keikaku o tateta made a plan 


記念 し て sw 記念 する kinen sum / 立て た ew 立て る 
latera 
The suffix 1& in KI is a title of respect for a young un- 


married woman. Originally used for the daughters of the 
nobility and wealthy, now 嬢 is often applied with mild 
sarcasm in the popular press to young women who may 
put on high-class airs. / 同期 4oki means “same period 
of time,” so KK 嬢 ほか 同期 の 女性 四 人 means “four 
women, including Miss K, who were hired at the same 
time.” 


Since large Japanese companies usually hire new employ- 
ees only once a year, in April, the people hired at the 
same time tend to think of themselves as a group. And 
because there is no seniorjunior (先輩 senpai, Æ kohat) 
tension to color their relations, as there is with people 
hired earlier or later, 同期 employees often find it easier 
to socialize with each other than with other coworkers. / 
Because Miss K is twenty-four and just starting her fifth 
year of work, she and the other three women were proba- 
bly hired immediately after they completed two years of 
junior college. This would traditionally make them 一 般 
職 ippanshoku, the term used for support workers, espe- 
cially women, who are not in line for promotion. In con- 
trast, 総合 職 sqgdshoku are career-track employees who, in 
large companies, are almost invariably graduates of four- 
year colleges. In recent years, more women have been at- 
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The “Country of Ban” 


tending four-year colleges and looking for 総合 職 jobs, 


but they still do not always receive equal treatment in hir. 


ing and promotions. 


jub で に っ すう bk さん 
| 候補 地 は いろ いろ 出 た が 、 日 数 と 予算 か ら 、 シ 


は な し 


| ン ガ ポー ル か タイ の バン コク 、 と いう こと で 語 | 


E: 


1 よく じ つ 


Ed 


候補 地 kobochi candidate locations / いろ いろ various / 
出 た deta were mentioned; were proposed / 日 数 misä the 
number of days / 予算 yosan budget / か ら because of / 
シン ガ ポ ー ル か タイ の バン コク Singapore or Bangkok, 
Thailand / と いう こと で to iu koto de (see 1E, below) / 
話 は まとまっ た hanashi wa matomatta they decided; they 
reached a conclusion 


Hits ww HS deu / Ec Eo ww ELESD 


Thailand is called タイ in Japanese, while the Thai language 
is タイ 語 largo. / The phrase と いう こと で refers to 
something that has been previously mentioned. It usually 
does not need to be translated into English. 


ケイ じょう か いし ゃ č か え or り ょ こ うだ いり て ん 
、K 嬢 は 、 会 社 の 帰り に 覗い た 旅行 代理 店 


り そう て き に っ て い SAAC 


| で 、 ま さ に 理想 的 な 日 程 と 金額 の タイ の ツア ー 


どく だ ん 


| を 見 つけ 、 と りあ え ず 独断 で 予約 を 入れ て お い 
| た 。 


136 


PTR ave reat ccm TE a gaen ee a 


cp 


MPR PETG TT a SOON SRT TI 


=z. 


pa 


l| さっ そく 、 そ の 件 を 報告 し た 。 
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翌朝 。 HHO AOV 嬢 を 見 か ける と 、K 嬢 は | 


The "Country of Ban” 


32H yokujitu the next day / 会 社 の 帰り に kaisha no 
Kaeri ni on her way home from work / 覗い た nozoita 
peeked into; dropped by / 旅行 代理 店 ryoko dairiten 
travel agency / まさ に masa ni exactly; precisely / 理想 的 
な が の な na ideal / H 4% mitte schedule / 金額 zz 
amount of money / ツア ー tour / 見 つけ mitsuke she 
found / と りあ え ず provisionally; for the time being / 
独断 で dokudan de on her own judgment / 予約 を 入れ 
て お いた yoyaku o irete oita she went ahead and made a 
reservation 


覗い た ww 覗く nozoku / 見 つけ wwe 見 つけ る mitsukeru 
/ 入れ て wm 入れ る inm / BOR ww BS 


覗い た modifies 旅行 代理 店 , so 覗い た 旅行 代理 店 
means "a travel agency that she dropped by." / The use 
of と りあ え ず suggests that Miss K has made the reser- 
vation only provisionally, pending consultation with her 
coworkers. / The final お いた , translated above as “went 
ahead,” indicates an action taken with an eye to future de 
velopments. See also 5l. 


ケイ じょう 


ほう こく 


翌朝 yokuasa the next morning / 仲間 の 一 人 の Y 嬢 
nakama no hitori no Waijo Miss Y, one of the group / 見 
か ける mikakera notice; catch sight of / さっ そく imme 
diately / その 件 sono ken that matter / 報告 し た hokoku 
shita reported 


BE 報告 し た es 報告 する okokx sum 
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The “Country of Ban” 


注 仲間 means “a companion, friend, or colleague (either jn, 


dividually or as a group)" / The と after 見 か ける is the 
sequential と (see lj). / その 件 here refers to the fact tha 
Miss K had made a tour reservation. The word 件 jg 
often used to refer to previously discussed matters, 


| 7f 


| 「 い い の が あっ た の よ 。 勝手 に タイ の ッ ツアー を 香 
| し 込ん じゃ っ た けれ ど 、 い いわ よね 」 


語 いい の が あっ た の よ it no ga atta no yo there was a 


good one / 勝手 に katte ni on my own; without prior 
consultation or permission / 申し 込ん じゃ っ た mash. 
konjatta signed up for / いい わ よ ね ü wa yo ne that's 
okay, isn't it? 


あっ た æ ある / 申し 込ん じゃ っ た xw 申し 込ん で し 
kok w 申し 込む móbikonu / し まっ た w し まう 


When referring to a person's behavior, 勝手 usually sug 
gests selfishness or disregard for the feelings of others, 
When it refers to the speaker's own actions, the word con- 
veys a sense of humble apology. In this sentence, Miss K’s 
apology for what she has done is reinforced by the し ま 
っ た suffix (see 3h and 4l) This apology is little more 
than a ritual, though. Miss K in fact thinks she has done a 
good thing by making the reservation, and she is expecting 
to be thanked, 
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が し か お な ちょ う し 


な 顔 を し 、 軽 非難 の 調子 を 込め て | 


hinan slight criticism / 調子 chosbi tone of voice / 込め 
て komete with; including / 答え た kotaeta answered 


Lew FS / 込め て we OD gz / 答え た œ R 
える kotaeru 


意外 な 顔 を する means "to make a surprised face" or 
"to look surprised." 意外 means "unexpected," and the 
reason for the surprise is that something unexpected has 
occurred. 
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Ihe "Country of Ban" 


|「 あ ら 、 タ イ に し た の ? バン コク じゃ な か っ た の 」 


語 あら (shows mild surprise) / タイ に し た の ? Tg hi 
shita no? Did you decide on Thailand? / バン コク じゃ な 
か っ た の Bankoku ja nakatta no Wasn't it Bangkok? 


W) し た gw する / じゃ な か っ た ww で は な か っ た ee 
は な い de wa nai ve で ある 


z£ The に する mi suru pattern means “to decide on; to 
choose." / In informal women's speech, a sentence ending 
with the particle の may be either an explanation or 4 
question depending on the intonation. Explanatory の 
sentences have falling intonation, while questions have ris. 
ing intonation. In writing, it is impossible to determine 
whether a sentence such as タイ に し た の is an explana- 
tion or a question without contextual clues. Here, the ? 
shows unambiguously that タイ に し た の is a question, 
and that context tells the reader that バン コク じゃ な か 
っ た の is a question as well. (Question marks are nor 
mally used in Japanese only in cases of possible ambigu- 
ity. If the sentence is clearly a question—because it ends in 
7^, uses an interrogative pronoun, etc—then the question 
mark is omitted.) 


8& えっ et Hub?! / だ っ て but / 首都 sbuto capital city 
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The “Country of Ban” 


えっ is a shortened version of ええ , an interjection that, 
depending on the situation and intonation, can indicate 
joy, sorrow, anger, agreement, or hesitation. Here it shows 
surprise. As in 4g, the final small > in えっ indicates a 
sudden halting of the vocal chords. It is not pronounced 
"t^ Here and in 7j (&. — 2), this っ is similar to an ex 
clamation point / The conjunction だ っ て is used in 
speech when asserting a fact that contradicts another per- 
son’s statement or assumption. 


| 7j | 
| [首都 ? えー っ 、 だ っ て タイ の 首都 は ラオ ス で し | 

に な まえ S 
| ょ う 。 バ ンコ ク っ て コク が つく か ら 国 の 名 前 じ | 
1 ゃ な い の ? | 「…… | | 


Bi えー つ att (shows surprise or disbelief) / ラオ ス Laos / 

[| コク が つく koku ga tuku ends in koku ("country") / 
の 名 前 kuni no namae the name of a country / じゃ な 
い の ja nai no isn’t it? 


EE Cee ae で は な い de wa nai ve で ある 


I Et えー っ is pronounced with a prolonged rising tone. This 


interjection is often used in conversation by young 
women. / The っ て after バン コク is a contraction of 
と いう の は to iu no wa, which literally means “that 
which is called...” though there is usually no need to 
translate it into English. In writing, バン コク と いう の は 
might be rendered with quotation marks: "Bangkok" / 


= The ellipsis dots in quotation marks 「……」 indicate 


that the listener, Miss K, is so stunned she is unable to 


speak. 
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The “Country of Ban” 


X Genuine country names that end in [E] koku include 3 
国 Eikoku “United Kingdom," チリ 共和 国 Chiri Ky; 
wakoku “Republic of Chile,” and the official name of Ja 
pan, 日 本 国 Nikonkoku or Nipponkoka. 


| 7k 
: に じゅ う よ 


| ワイ じょう À か た 
| Y 嬢 は 生ま れ て この 方 、 二 


T 四 年 間 、 
くに こ し ん 
ク は バン と いう 国 、 つま り [HEN Ej” と 信じ 


ま うた が 


語 生ま れ て この 方 umarete kono kata ever since she was 
born / 二 十 四 年 問 zo nenkan twenty-four years / バ 
ン と いう 国 Ban to iu kuni a country called Ban / つま 
り in other words, that is / 信じ て 疑わ な か っ た shinjit 
utagawanakatta believed and didn't doubt 


動 生ま れ て æ 生ま れる umarra / 信じ て ww 信じ る 
shinjiru / 疑わ な か っ た ve 疑わ な い vw 疑う utagau 


sk この 方 kono kata means "since; after.” 生ま れ て この 方 
is a set phrase that means "all one's life; ever since one 
was born." / The と before 信じ て is the quoting と , in- 
dicating what Miss Y believed. / Another version of the 
phrase 信じ て 疑わ な か っ た appears in 3m. 
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; どう き に ゅ うし ゃ じ ょ せ いし ゃ いん ひと り  、 えん こ さい ょ うし ゃ | 
| (同期 A 社 の 女性 社員 に 、 一 人 だ け 緑 改 採用 者 | 
| が いる と いう 噂 、 本 当 だ っ た ん だ ……) | 


Pug 同期 入社 の 女性 社員 に doki nyssba no josi shain ni 


among the female employees who joined the company at 
the same time / 一 人 だ け hitori dake only one (person) / 
縁故 採用 者 み w& saiyõha a person hired through a per- 
sonal connection / R wwasa rumor / 本 当 だ っ た ん だ 
bonto datta n° da was true 


Eu だ っ た mr だ 


f 縁故 means nearly the same thing as コネ in 7a-a per- 


sonal connection, whether through blood, marriage, or ac- 
quaintance, / 採用 する sano sura means "to hire,” and 
採用 者 saiyõsha is “hiree.” / 一 人 だ け 緑 故 採用 者 が いる 
と いう 噂 が or dake enko saiyosha ga iru to iu uwasa means 
"the rumor that only one person was hired through a 
personal connection." / The ん in 本 当 だ っ た ん だ isa 
contraction of the explanatory の . In other words, the 
fact that there was one hiree-Miss Y—who got her job 
through a connection explains why Miss Y is working in 
this company even though she is so ignorant. / This sen- 
tence is in parentheses because it indicates Miss K's 


thoughts. 
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| 7m 
: に ゅ うし ゃ ご hA 5 


A 社 五 年 目 に し て 、 


語 入社 五 年 目 に し て Az gozez ni shite in the fifth 
year after joining the company / HORS uwasa no 
shingi the truth of the rumor / 確信 し た kakushin shita 


was convinced of , | お 坊 2 ち や ck ゅ うぅ っ 
動 HE LK ew 確信 す る kakushin sum / だ っ た 本 だ ] SR EK BS ERIS CAS OBE 
5 SZ 


z£ に し て isa literary version of に or で “in or at (a place 

or time).” / The characters Xi and 偽 in 真 偽 mean 
HD “truth” and “falsehood,” respectively. In some contexts, 真 
E 偽 can be translated as "truth or falsehood," though here 
bz. just “truth” is better. 


PTET 
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/ 
文 Large Japanese companies, which often have their pick of lne Ricu Boy 5 Urine Tuerapy 


new hires, screen prospective employees in several ways. I AND His GinLFRIEND'S Depression 
One is by choosing only those who have graduated from |] 


high-ranked universities, thus relying on the rigor of the 
university entrance exams to weed out the poorly edu- 
cated and the less diligent. Another is by subjecting ap- 
plicants to exams and interviews. The tests given by 
companies are usually not as tough as college entrance 
exams, and they often focus on more practical, common- 
sense knowledge, such as current events and geography. 
And a third is to use recommendations from the personal 
contacts of important people in the company. While this 
method is sometimes as effective as the others—a recom- 
mender can lose face if the introduced employee turns 
out to be a dud—it does not always work, as shown here 
by the case of Miss Y. 
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お 坊 っ ち ゃ ま 


ゆう うつ 
SREK BER CC ASA CORR 


神奈 川 の 住宅 設計 会 社 の OL 、M 子 さん (ZW) に 、 
Od (ZA) と いう 吉川 晃司 似 の 恋人 が で きた 。 大 
学 こ そ 二流 だ が 、 身 長 一 八 四 セン チ 、 父 の 経営 する 
不動 産 会 社 に 勤め 、 年 収 は 八 百 万 円 を 超す 。 車 も 
BMW と パジェロ を 使い 分 け て いる 。 

M 子 さん は 二 月 十 四 日 、 三 万 円 の ホン チョ コ を 用 
意 し 、 女 友だち の カッ プル と 横浜 で ダブ ル デ ー ト を 
し た 。 そ の 夜 、 二 組 の カッ プル は 海 の 見 える ホテ ル 
に チェ ッ ク イ ン 。 

O 君 が シャ ワー を 浴び て いる と き 、 隣 の 部 屋 の 女 
友だち か ら 電 話 が あっ た 。 

「 ね え 、 私 の 彼 が 聞き 出し た ん だ けど 、O 君 毎朝 健 
康 の た め に お し っ こ 飲 ん で る ん だ っ て 」 

[| げっ 、 マ ジ ?」 
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Tue Ricu Boy's Urine THERAPY 
AND His GIRLFRIEND’S DEPRESSION 


f Mko (24), an office worker at an architectural firm in 
É Kanagawa, now has a boyfriend, O (28), who is as 
f handsome as Koji Kikkawa. Although he went to a sec- 
f ond-rate university, he’s 184 centimeters tall, works at a 
B real estate company run by his father, and makes over . 
Bi eight million yen a year. He drives both a BMW and a 
$ Mitsubishi Pajero. 


On Valentine's Day, M-ko bought 30,000 yen worth 


4 of chocolate just for O, and they went on a double date 
E to Yokohama with another couple. That night, the two 
f couples checked into a hotel with a view of the sea. 


While O was taking a shower, M-ko got a telephone 


| call from her girlfriend in the next room. 


“Hey, according to my boyfriend, O drinks his own 


| piss every morning. He says it's good for his health." 


“Yuck!” M-ko said. “Are you serious?” 
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The Rich Boy's Urine Therapy 


MES AEB Be OBR E, BURT oy 
に 答え た 。 

[風邪 も 選 桃 話 も 花粉 症 も こ これ で 治っ た ん だ 。 Ra 
成分 は 汗 や 涙 と 同じ で 、 ち っ と も 汚く な いん だ 。 m 
も 飲ん で みろ よ 」 

0 苫 に キス され そう に な っ た M 子 さん は 、「 キ ス 
は 絶対 に イヤ ! | と 頑 な に 拒ん だ 。 

0 君 は “ノー パン 健康 法 ” も 取り 入れ て いて 、 報 
る と き に は いつ も 下着 を つけ な い 。 

M 子 さん は 三 日 間 悩ん だ 末 、0 君 に 三 つ の 条件 を 
出し た 。 


(D 私 の 前 で 飲 尿 し な いこ と 
Q 私 に 飲 尿 を 勧め な いこ と | 
Q SURG T 53e UL. SAI ETE 


こと 
か っ こよ く 、 優 し く 、 お 人 金持ち の O 君 は 毎週 末 、 
高級 レス トラ ン に 読 っ て くれ る 。 し か し 、M 子 さん 
は 憂鬱 だ 。 

「 い ま 、 飲 ん だ ワイ ン が 体内 で 温まり 、 彼 は 明日 の 
朝 ま た 飲む ん だ わ ]」 
と 想像 する た び 

る 。 


に 、 ご 馳走 が まず く な る か ら で あ 
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The Rich Boy’s Urine Therapy 


+ When M-ko nervously asked O about it, he replied 
confidently, "It has cured my colds and tonsillitis and 
thay fever. There’s nothing dirty about urine; it has the 
jsame components as sweat and tears. You should try 
‘drinking it, too." 
| When O started to kiss M-ko, she adamantly refused. 
“No kissing! No way!” 
| O also practices "no-underpants therapy’—he never 
| wears briefs when he sleeps. 
E After stewing over it for three days, M-ko laid down 
E three rules for O: 
f (D) Do not drink urine in front of me. 
(2) Do not try to get me to drink urine. 
(3) Always gargle after drinking urine, and then 
brush your teeth for at least twenty minutes. 
$ Every weekend, the handsome, gentle, and rich O in- 
| vites Mko out to expensive restaurants. But M-ko just 
| feels depressed. 
| "That wine he's drinking now will get warmed up in 
3 his body, and then tomorrow morning he's going to 
$ drink it again.” 
Whenever she thinks about it, the gourmet food 
s turns bitter in her mouth. 
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Title: お 坊 っ ちゃ ま 


88 


お 坊 ち ゃ ま obotchama rich boy / 飲 尿 健康 法 innyo 
kenkobó urine therapy / 恋人 koibito girlfriend / BY 
yüutsu depression; melancholy 


お 坊 っ ち ゃ ま is the extra polite version of お 坊 っ ち ゃ 
ん obotchan, which is either a polite term for another per- 
son's son or a derisive term for a rich, coddled young 
man who lacks common sense. / Just as ちゃ ん isa 
child’slanguage version of the polite suffix さん (6c), 5 
ゃ ま is the child's version of the even politer suffix & X. 
/ As explained in this story, adherents of 飲 尿 健康 法 be- 
lieve that drinking or gargling one's own urine in the 
morning is beneficial to one's health in various ways. A 
few Japanese doctors advocate the practice, though it is 
not widely followed in Japan. / The characters in the 
phrase 飲 尿 健康 法 mean “drink-urinehealth-method.” / 
A 恋人 may be either a boyfriend or a girlfriend. Unlike 
愛人 zz "lover, the word 恋人 does not imply— 
though it does not rule out—sexual intimacy. / If you like 
to impress people with your ability to write difficult kanji, 
the Æ in 憂鬱 js a good one to learn. (It is also written 
#4. Learn both versions and impress people even more.) 
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神奈 川 Kanagawa prefecture south of Tokyo / 住宅 設計 
会 社 jütaku sekkei gaisha housing design company / O L 
deru female office worker (see 5a) / JI S5 RID Kikkawa 
zz7 resembling Koji Kikkawa / 恋人 が で きた koibito 
ga dekita (she) acquired a boyfriend 


Chk we で きる 


吉川 晃司 is a handsome pop singer and actor. He was at 
the height of his popularity in the early 1990s, when this 
story was written. / The suffix 似 mi means "resembling; 
looking like" / The いう in O 君 と いう modifes 恋人 , 
so O 君 と いう 吉川 晃司 似 の 恋人 means “a boyfriend 
named O who looks like Koji Kikkawa.” / The suffix # 
kun is explained in 3b. 


Articles in the popular press often describe people’s ap- 
pearance through comparisons with show business person- 
alities. 
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に りゅう 
` 
が い 


経営 す る 不動 産 会 社 に 勤め 、 


大 学 daigaku university / こそ (adds emphasis) / 二流 
nin second-rate / 身長 sbindbó height / 一 八 四 セン チ 
hyaku bachijii yon senchi 184 centimeters (60") / XX chichi 
his father / 経営 する kei suru runs, manages / 不動 産 
会 社 fudosan gaisha real-estate company / 勤め tsutome 
works; is employed / HX menshi annual income / AA 
万 円 happyaku man en eight million yen / 超す kosu ex 
ceeds 


勤め ew 勤め る tsutomeru 


This sentence describes three things: O's education, his 
height, and his income and job. While M-ko regards the 
second and third—184 centimeters and eight million yen 
per year from his father's company—as good, the first-O's 
graduation from a second-rate university—is not so favor- 
able. The particle こそ singles out 大 学 as different from 
the other two elements. / The particle の after 40 is an al 
ternative form of the subject particle 23, so 父 の 経営 す 
る 不動 産 会 社 means “the real-estate company that his fa- 
ther manages,” with 父 の 経営 する being a relative clause 
that modifies 不動 産 会 社 . 


This sentence assumed that the reader was in tune with 
the Japanese zeitgeist of the early 1990s. At that time, 
Japanese women were said to demand three things from 
prospective husbands: 高 学 歴 kogakureki “high educa- 
tional background,” 高 身長 kõshinch “high height,” and 
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| 車 も B M W と パジェロ を 使い 分 け て いる 。 | 
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高 収入 köshünyü “high income.” In other words, they 
were supposedly interested only in men who were tall and 
rich and had gone to good universities. Because each re- 
quirement began with the kanji 高 , they were referred to 
collectively as 三 高 sanko “the three highs.” Like 吉川 晃 
RH], though, = vanished from the public consciousness 
within a few years. 


XÉ kuruma cars / パジェロ Pajero / 使い 分 け て いる 
isukatwakete ira uses one or the other as appropriate 


使い 分 け て æ 使い 分 ける zz 


The も "also" after 車 indicates that O's cars are another 
example of his wealth and attractiveness to M-ko. / Pajero 
is the name of a line of four-wheel-drive vehicles made by 
Mitsubishi Motors. In some countries they are marketed 
under the name Montero or Shogun. 
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| 8e 
に が つじ ゅ う よ っ か 


| 裕子 さん は 二 月 MB. 


| 用 


の ホン チョ コ を 
よこ は ま 


e お ん な と も o は 、 N 
意 し 、 女 友だち の カッ プル と 横浜 で ダ プ ブル デ 


| ー ト を し た 。 : 


<4 
E 
> 


二 月 十 四 日 nigatsu jgyokka February 14th (Valentine's 
Day) / 三 万 円 san man en (costing) thirty thousand yen / 
ホン チョ コ a sincere present of chocolate / HEL joi 
shi prepared / 女 友 だ ち onna tomodachi girlfriend / カッ 
プル couple / 横浜 Yokobama city south of Tokyo, in 
Kanagawa Prefecture / 2 ダブ ザル デー ト double date 


用 意 し ow 用 意 する yg sum / し た ve 3 


女 友 だ ち is a friend who happens to be a girl or wo 
man. No romantic connection is implied. / In Japanese, 
the meaning of カッ プル is restricted to a man and wo- 
man who are lovers or married to each other. The word 
is not normally used in the more general sense of "pair." 


On Valentine's Day, Japanese women give presents of 
chocolate to men. There are two major categories of these 
chocolate presents: 義理 チョ コ giri choko “obligatory 
chocolate" which includes inexpensive chocolate candies 
that female office workers give to male coworkers or 
bosses in whom they have no romantic interest, and ホン 
チョ コ "favorites chocolate" which is a more expensive 
chocolate gift given to an actual or prospective lover. The 
ホン in ホン チョ コ is an abbreviation of 本 命 bonmei. 
Originally a sports term for a competitor that is expected 
to come in first in a race, 本 命 can also refer to the per- 
son who is the leading candidate for some position. In 
this story, O is M-ko's leading candidate for her future 
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husband. / March 14th has been designated ホワ イト デー 
"White Day" in Japan. On that day, men who received 
Valentine presents are supposed to reciprocate with gifts 
of white chocolate or other treats. 


Il sf 


i | よる BSA 。 ^. | 
B] その 夜 、 二 組 の カッ プル は 海 の 見 える ホテ ル に | 
j チェ ッ ク イ ン 。 | 


うみ 


B 語 TORK sono yom that night / 二 組 の カッ プル futakumi 


no kappuru the two couples / 海 の 見 える ホテ ル umi no 
mieru boteru a hotel with a view of the sea / チェ ッ ク イ 
ン checked in 


| ck The の in 海 の 見 える is an alternative to the potential 


particle 23, so 海 の 見 える ホテ ル literally means “a 
hotel from which the sea can be seen." / With the omit- 
ted verb added, this sentence would end チェ ッ ク イ ン し 
た . 


お ん な と 


0 着 が シャ ワー を 浴び て いる と き 、 隣 の 部 屋 の | 
で ん $ 
KREG Db HEA o 1 : 


| 語 シャ ワー を 浴び て いる と き dao abite iru toki while 


taking a shower / 隣 の 部 屋 tonari no heya the room next 
door / 電話 が あっ た denwa ga atta there was a tele- 
phone call 
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動 浴び て w 浴び る aim / bok e HS 


: 主 シャ ワー を 浴び る is the usual expression for “to take a 


shower." 浴び る means “to be drenched with a large 
amount of water or other liquid." 


Taz, OMAR LEAR E, DARN 
| お し っ こ 飲 ん で る ん だ っ て ]」 


ん で る ん だ っ て nonde "ra n’ datte (is said to) drink 


動 開き 出し た e 開き 出す kikidasu / 飲ん で る ww 飲ん 
で いる 飲む nomu 


: 主 ね え を is used in conversation to get another person's at- 
tention or to change the subject to something that the 
speaker considers important. / Here 1E means "boy 
friend.” Similarly, 彼女 kanojo sometimes means “girl- 
friend.” / お し っ こ is the word that children learn for 
“urine.” A more formal word is 小便 shoben. The medical 
term is 尿 mø. / The ん after 聞き 出し た and 飲ん で 
る is a contraction of the explanatory and nominalizing 
の . / The ending っ て is used to report what someone 
else has said. It is a contraction of と いう . 
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| gi 


PL 「 げ っ 、 マ ジ ?」 


げっ gett yuck! gross! / マジ really? are you serious? 


The interjection げっ indicates the speaker's disgust. (The 
small っ is explained in 4g) An initial げ seems to con- 
note stomach upset in Japanese. Similar words include げ 
ろ “vomit,” げっ ぷ “burp,” and the onomatopoedc げ え 
げ え , which describes the sound of retching. / マジ is a 
shortened, slangy version of 真面目 majime "serious; not 
joking.” 


1E 


ike BE BE オー くん š と し ん 
| M 子 さん が 世 る 恐る 0 君 に 聞く と 、 目 信 


BÉ DD 


A ct 


TE TE 


言 た っ ぷ | 


15555 aoneosora nervously; fearfully / O 君 に 開く と 
Okun ni kiku to when (M-ko) asked O / 自信 た っ ぷり に 
jishin tappuri ni full of selfconfidence / 答え た kotaeta an- 
swered 


AAA) kotaeru 


The reduplicated 恐る 恐る is an adverb derived from the 
verb 244 osoru "to fear" / The と after 聞く is the se 
quential ^. / た っ ぷり means "full" / The subject of 
答え た is OB. 


157 


03: 


my ream TT 
アミ 


rf? つの つつ つの 


TI 


The Rich Boy's Urine Therapy 


ん だ 。 
語 風邪 zz a cold; the flu / Bie zzgz tonsillitis / 花 


粉 症 kafunsbó pollen allergy; hay fever / これ で by means 
of this / 治っ た naotta were cured 


動 治っ た 治る naom 


zE 風邪 can refer to both the common cold and the flu. / 
The tonsils are called FAKER zz. / The verb な お る 
is written 治る when it means "to recover from an ill- 
ness" When it means "to be repaired; to be restored," it 
is written 直る . 


| gi 


Poi 


vt な み だ お な きた な | 
ROA REMUC, BOL BRE 


d 


尿 の 成分 yg no seibun the components of urine / iT. av 
sweat / UE namida tears / 同じ onaji the same / ちっ と 
も (not) at all / 汚く な い Ritanakunai not dirty / B 
kimi you / 飲ん で みろ よ nonde miro yo try drinking it 


動 で mw だ / 汚 く な い æ 汚い kitanai / 飲ん で ve 飲む 
nomu / みろ ve みる 


st 尿 の 成分 は 汗 や 涙 と 同じ で means "urine is made of 
the same things as sweat and tears" / ちっ と も adds em- 
phasis to the meaning of a sentence. It is used only in 
negative constructions. / The pronoun Æ kimi is used 
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| 0 着 に キス され そう に な っ た MM 子 さ ん は 、「 キ ス | 


mainly by men when addressing a friend or close ac- 
quaintance who is of equal or lower social status. Being a 
woman, M-ko would be likely to reply to her boyfriend 
using either his name (probably followed by さん , ちゃ 
ん , or Æ kun) or あな た “you.” / みろ is the brusque 
imperative form of みる . / When used after the gerund 
(te) form, みる means “to try,” so 飲ん で みる is "to try 
drinking." / The final よ reinforces O's recommendation 
that M-ko try urine therapy. 


ぜったい か た く こ ば 、 
は 絶対 に イヤ ! | と 頑 な に 拒ん だ 。 


キス され そう に な っ た kisu samo ni natta was about to 
be kissed (by O) / 絶対 に zettai ni absolutely / イヤ ! 
no! I refuse! / 頑 な に katakuna ni stubbornly / 拒ん だ 
kobanda refused 


キス され ww キス され る æ キス する / な っ た 補 な 
る / 拒ん だ ve 拒む kobamu 


イヤ indicates strong dislike or refusal. It is also written 
いや , 嫌 , or ER. / The な in the adjectival noun (zz ad- 
jective) 頑 な katakuna is part of the stem, so another な 
is needed when the word precedes a noun: 頑 な な 態度 
katakuna na taido “stubborn behavior.” 
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T も 取り 入れ て いて 、 


た 


ノー パン 健康 法 ndpan kenkobó no-underpants therapy / 


neru toki ni wa when he goes to. bed / いつ も always / 
下着 を つけ な い shitagi o tsukenai doesn't wear underwear 


取り 入れ て w 取り 和信 れる toninm / いて w いる / 
つけ な い aw つけ る 


The パン in ノー パン is an abbreviation of パン ツ 
"underpants" or パン ティ ー "panties." 


Practitioners of ノー パン 健康 法 believe that sleeping 
without any restrictions on the nether regions is beneficial 
to one's health. 


sa 三 日 間 mikka kan for three days / 悩ん だ nayanda wor- 


ried; was unable to decide / R sue after / 三 つ の 条件 
mittsu no jóken three conditions / 出し た dashita presented 


悩ん だ æ 悩む nayamu / 出し た ww 出す dasu 


末 refers to the end of an action or period of time, so — 
日 間 悩 ん だ 末 means “after brooding over it for three 


days." 
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] | Sp 
É わた し £i いん に ょ う 
E ① 私 の 前 で 飲 尿 し な いこ と 


いん に ょ う 


|| ② 炒 に 飲 尿 を 勧め な いこ と 


いん に ょ う ご に 


く こ と 


私 の 前 で watashi no mae de in front of me in my pres- 

ence / 飲 尿 し な い innyo shinai do not drink urine / 8 | 
め な い susumenai do not urge; do not recommend / fk 

尿 後 gg go after drinking urine / 必ず kanarazu al- 

ways; without fail / う が いし gai shi gargle / 二 十 分 以 

上 nijuppun 9 for more than twenty minutes / 歯 を 磨く i 
ha o migaku brush your teeth 


| 動 飲 尿 し な い ee 飲 尿 する impo un / 勧め な い ee fijo 


る susumera / うがい し vw うがい する gai suru 


The sentencefinal こと indicates a strong command or | 
prohibition. It is often used in signs: タバ コ を 吸わ な い , 
C と tabako o sewanai koto “No Smoking.” / The pronun- | 
ciation of 二 十 分 is discussed in 1m. | 
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| 8q 

| か っ こよ く 、 僕 し く 、 BEHbOOSuES E | 
| こう きゅう š 

EIUIATE "LOTES | 


語 か っ こよ く handsome / 優し く yasashiku gentle; kind / 
お 金持ち okanemochi rich / 毎週 末 maishämatsu every 
weekend / 高級 レス トラ ン kokys resutoran high-class 
restaurant / 謗 っ て くれ る sasotte kureru invites (M-ko) 


By Polk? we か っ こよ い we か っ こう よい kakk yoi 
/ 優し く ue 優し い yasasbü / 誘っ て æ RS sasou 


z€ Both か っ こよ く and 優し く are adverbial forms, which 
are used to link series of adjectives. Both of these words 
and お 金持ち の modify 0O 君 ./ か っ こよ い is a short 
ened form of か っ こう よい , which means “having a 
nice, refined appearance" or, more colloquially, "good- 
looking" or “cool.” It is also pronounced か っ こい い or 
か っ こう いい . 


| し 


語 し か し however / 憂鬱 だ yuutsu da is depressed; feels 
blue 


sx This sentence echoes the story's title. 
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B SR いま now / 飲ん だ ワイ ン nonda wain the wine he 


drank / 体内 で tainai de inside his body / 温まり atata- 
mari is becoming warmer / 1E kare he / 明日 の 朝 ashita 
no asa tomorrow morning / また again / 飲む nomu will 


drink 


Í 2t The subject of 飲む is 彼 , that is, OF. 


| 語 と (quoting と ) / 想像 する た びに süzo suru tabi ni every 


time she pictures in her mind (what she describes in 8s) / 
ご 馳走 gochiss gourmet food / まず く な る mazuku naru 
starts to taste bad / か ら because 


pa aF? ero 


E ko 想像 する sæð um means “to imaging to picture in one's 


mind." / ご 馳走 can mean food or drink to which one 
is treated, or it can refer to a luxurious meal. Here the 
focus is on the latter, as they are eating in an expensive 
restaurant where the food would normally be delicious. / 
The か ら explains why M-ko is depressed in 8r—she can 
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| no longer enjoy the delicious food because she keeps 
o thinking about what will happen to the wine that her 
boyfriend is drinking. 


初め て 呼ん だ 
ホテ トル 嬢 は 隣 の 娘 


His First Cau Gire Was 


THe Girt Next Door 
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初め て 呼ん だ 
ホテ トル 嬢 は 隣 の 娘 


オホーツク 海 に 面 し た 北海 道 A 町 の 助役 S さん (E 
九 ) は 、 六 月 初め 、 半 年 ぶり の 東京 出張 に 出かけ た 。 
いつ も の 出張 の 夜 は 、 地 元 選出 の 代議士 秘書 に 選挙 
区 情勢 の 「 取 材 | を 受け る の だ が 、 こ の 日 は 秘書 の 
日 程 が 詰まっ て いた 。 

東京 の 夜 を 一 人 で 過ごせ る こと に な っ た S さ ん は 
深夜 、 酔 っ た 頭 で 悩 ん だ 。 手 に は 、A 町 で は 見 る こ 
と の な い 「 ホ テル に 出張 し ます ]」 の ビ ピンク チラ シ が 
ある 。 

[よし 、 証 拠 は 残ら な い 」 

と 意 を 決し た S さん は 、 受話器 を 取り 上 げた 。 
シャ ワー を 浴び 、 酔 いも 少し 冷め た と ころ で 、 部 
屋 の チャ イム が 鳴っ た 。 にこやか に 、 ゆ っ くり ドア 
を 開け た S さん は 目 を むい た 。 女性 は S さん が 住む 
公務 員 住 宅 の 隣 女 の M 子 ちゃ ん だ っ た の だ 。 
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| S (59) is deputy mayor of Town A on the Sea of 


Okhotsk in Hokkaido. At the beginning of June, he 


went on his first business trip to Tokyo in six months. 
| Usually the evenings of his business trips are spent 
i briefing his Diet representative’s secretary on the latest 


| goingson in his district, but today the secretary's sched- 
E ule was full. 


Now S was able to spend the evening in Tokyo 


| alone. Late that night, his brain foggy with drink, he 
| tried to decide what to do. In his hand was something 


he had never seen in Town A: a flyer advertising a call 


| girl service. “She'll come to your hotel,” the ad said. 


"Okay, no one will ever find out," he thought, and 


| he picked up the telephone. 


He had just taken a shower and sobered up a bit 


| when the doorbell rang. Smiling, he slowly opened the 
| door. But then his eyes widened. The woman was M-ko, 
} the daughter of his neighbor back in the government 
; employee housing complex where he lives in Town A. 
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「 確 か 女子 大 の 三 年 の は ず だ 。 こ ん な と こ で 何 を し 
て いる ん だ ]」 UN 

LEL, SE AOI MT S e Ali: LSD 
か っ た 。 i 
「 お じ さ ん が 呼ん だ ん で し ょ 」 

旗 色 の 悪く な っ た S さ ん は 、 

「 お 父さん か ら の 仕送り が ある は ず だ 。 も っ と まじ 
め に や ら な きゃ だ めじ ゃ な いか ] 

と 小 一 時 間 説教 を 続け た が 、 い か ん せん 迫力 が な 
い 。M 子 ちゃ ん は 冗談 と も 本 気 と も つか ぬ 口 調 で い 
っ た 。 

[延長 する ? J 

何 ち し な か っ た S さ ん だ が 、 延 長 な し で 規定 ど お 
り の 三 万 円 を 払っ た 。M 子 ちゃ ん は 、 

「 お ば さん に は 肉 証 に し と いて あげ る よ 」 

と 毅然 と し た 顔 で 帰っ て いっ た 。 

な ぜ 、 い つか ら 、 き っ か け は 。 何 も 聞き 出せ ず 、 
D oz, LolREOMENTHBLES SAT, 
ABO A Tr EO RAUS. 
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"You're supposed to be a junior at a women’s univer- 
sity. What are you doing in a place like this?” 

Mko was unfazed by S's scolding. 

“You called for me, didn’t you?” she replied. 

That put S on the defensive. 

“Your father must be sending you an allowance,” he 
said. “Shouldn’t you be behaving better?” 

He lectured her for nearly an hour, but to no effect. 

“You want to pay for some more time?” M-ko asked. 
He couldn’t tell if she was joking or serious. 

Though S had done nothing, he paid the 30,000 yen 
as agreed, with no extension. 

"I won't tell your wife" M-ko said as she left, still 
with a stubborn expression. 

Why? Since when? How did she get into this? Un- 


` able to find out anything from her and, even Worse, 
. caught in the act himself, S returned home, his head, it 
` seemed to him, having grown even grayer. 
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9a 
Title: 3j TIRAIRE Vl BED HE 


と な り むす め 


初め て bajimete for the first time / 呼ん だ yonda called / 
ホテ トル 嬢 hotetoru jõ hotel call girl / 隣 の 娘 tonari no 
musume the neighbor's daughter 


呼ん だ œ 呼ぶ yobu 


ホテ トル is a blend of the words ホテ ル “hotel” and p 
ルコ 風呂 Torukoburo "Turkish bath." A ホテ トル 嬢 is a 
prostitute who plies her trade at hotels. / The phrase 初 
CI A732 FT PIVE indicates that this is the first 
time the protagonist of this story has hired a call girl. 


The word ト ルコ 風呂 formerly referred to bathhouses 
with private rooms where women would provide massages 
and sexual services to male customers. In the 1980s, after 
the Turkish government and others complained that gen- 
uine Turkish baths are not brothels, the bathhouse indus- 
try abandoned the term and coined the word ソー プラ 
ンド "soapland" to replace it. It is not known whether 
soap manufacturers have objected. / Although Japan en- 
acted an antiprostitution law in 1956, the measure is in- 
consistently enforced and many forms of prostitution 
continue to be practiced openly. 
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| | ob 
| オ ホ ー ds E: 


か い ど う エ イ ま 


ご じゅ うき ゅ 


ょ 、 大 月 初め 、 


オホーツク 海 Obosuka Kai Sea of Okhotsk / に 面 し た 
ni men shita facing onto / 北海 道 okkaid6 Hokkaido / 
AM E machi Town A / 助役 joyaku deputy mayor / 7 
月 初め rokugatsu hajime at the beginning of June / 半年 
ぶり hantoshiburi for the first time in half a year / 東京 
出張 Tokyo shutcho business trip to Tokyo / 出かけ た 
dekaketa went; set out for 


面 し た ww 面 する mensura / 出かけ た -w 出かけ る 
dekakeru 


オホーツク 海 に 面 し た and 北海 道 both modify ART, 
so the phrase オホーツク 海 に 面 し た 北海 道 A 町 means 
“Town A in Hokkaido, facing onto the Sea of Okhotsk.” 
/ 町 js the official designation for a local governmental 
area smaller than a 市 shi "city" and larger than a $} 
mura “village.” The kanji 町 is read either dX or machi, 
with some towns preferring one reading and other towns 
the other. / A 助役 is a civil servant who serves as assis- 
tant to the mayor of a city or town. / 半年 ぶり の 東京 
出張 means “his first business trip to Tokyo in half a 
year. 
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| eot oliodus. 


x WHOM) cau sore, 


(pato a 


p 


し ひ し ょ 
士 秘書 に | 
この 日 、 
まっ て いた 。 


し ゅ っ ちょ う C も と せん し ゅ つ 。 だ 
地元 選出 の 代議士 
じょう ほう 


に っ て v 


いつ も always, usually / 出張 shutchd business trip / 夜 
yoru evening; night / 地元 jimoto local / 選出 senshutsy 
elected / 代議士 dajgisbi Diet member / 秘書 ho secre- 
tary / 選挙 区 senkyoku electoral district / 情勢 jose situa- 
tion / 取材 shuzai information-gathering / 受け る zz 
he receives / この 日 は kono が wa on this day / H# nit 
tei schedule / 詰まっ て いた tsumatte ita was full 


詰まっ て uw 詰まる sumam / いた 叶い る 


いつ も の 出張 の 夜 は means "Usually in the evening on 
his business trips." / Here the word 地元 refers to the lo- 
cation of a political power base, so 地元 選出 の 代議士 
means "a Diet member elected from Ss district.” / 代 議 
+ usually refers to a member of the 衆議院 Shigiin 
"House of Representatives," the lower and more powerful 
house in the Japanese Diet. / 取材 refers to gathering in- 
formation for a particular purpose. 取材 を 受け る means 
roughly "to be interviewed." In this case, the Diet mem- 
ber's secretary would presumably ask S about the political 
situation in his boss's home district and perhaps put pres- 
sure on S to provide political support. 
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| od 


| と うき ょ う 


| 東京 の | 
Gis fro ritis, 」 


E: 


注 


D E^ 人 で 過 ご "せる こと に な っ た S さん | 


一 人 で hitori de by himself / 過ごせ る こと に な っ た 
sugoseru koto ni natta became able to spend (the evening) / 
深夜 zz late at night / 酔っ た 頭 で yz atama de 
using his drunken brain / 悩ん だ nayanda tried to decide 
what to do 


過ごせ る ww 過ごす sow / な っ た æ な る / 酔っ た 
wx 酔う yz/ 悩ん だ vem 悩む mayamu 


The first half of this sentence means "S, who was now 
able to spend the evening in Tokyo by himself" He 
seems to have spent the evening getting drunk. / 悩む 
here means "to be unable to make a decision." 
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| 9e 


t て エイ まち み 
| 手 に は 、A 町 で は 見 る こと の な い 「 ホ テル に | 
: dug 


出張 し ます 」 の ピン タチ ラン が ある 。 | 


BB 手 に は te ni wa in his hand / 見 る こと の な い min 
koto no nai never seen (in Town A) / 「 ホ テル に 出張 し 
d | gz ni shutcho shimasu “Well send (a woman) to 
your hotel" / ピン クチ ラ シ advertising leaflet for a sex 
business 


z£ The word ビン ク “pink” is a euphemism for sex-related 
matters. A ピン ク 映 画 pinku eiga is a pornographic 
movie. / A チラ シ is typically a onepage advertising 
flyer. The word is also written 散ら し . / 手 に は modifies 
ある , the principal verb of this sentence. In other words, 
S was holding the leaflet in his hand. / The phrases 見 る 
こと の な い and「 ホ テル に 出張 し ます 」 の both modi- 
人 y ピン クチ ラ シ . 


X A ピン クチ ジラ シ is typically a small printed notice adver- 
tising a call girl service, massage parlor, or other sex busi- 
nes. ビン クチ ナラ ン are often posted next to public 
telephones in nightlife areas or left in apartment building 
mailboxes. 


8E よし okay! here we go! / 証拠 shõko proof, evidence / 残 
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ら な い nokoranai wil not remain / 意 を 決し た ro 
heshita decided / 受話 器 juwaki telephone handset / 取 
り 上 げた toriageta picked up 


動 残ら な い ww 残る zo&ozz / 決し た we 決する kesum / 
取り 上 げた vw BUCO EWS toriageru 


zÆ People say よし when they have decided to do or start 
something new or difficult. / The と before 意 を 決し た 
S SA is the quoting と , indicating what S said to him- 
self when he decided to call the prostitution service. 


| シャ ワー を 浴び 、 酔 いも 少し 准 め た と ころ で 、 
| 部屋 の チャ イム が 鳴っ た 。 


語 シャ ワー を 浴び shawa o abi he took a shower / 酔い 
Joi drunkenness / 少し sukoshi a little bit / 冷め た sameta 
lessened; cooled off / と ころ で when / 部 屋 の チャ イム 
heya no chaimu doorbell / 鳴っ た natta rang 


動 浴び 中 浴び る abim / 冷め た ew GOS samem / 鳴っ 
た ww 鳴る naru 


注 酔い が 冷め る means "to sober up." 474 is an intran- 
sitive verb meaning “to cool off” In this context, it may 


also be written 覚め る or WDA. 
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| 9h | 
| に こ や ゃ か に 、 ゆ っ くり ドア を 開け た S さん は 自 | 
| を むい た 。 


語 に こ や か に with a smile / ゆっ くり slowly / ドア を 開 
けた doa o aketa opened the door / 目 を むい た me o 
muita his eyes widened 


By 開け た ow 開け る ahem / むい た æ X A muku 


2E The idiom H xl 4 me o muku means “to open one's 
eyes in surprise or anger" The verb 剥く means “to 
peel,” but 目 を 剥く has a different meaning from the 
English "to keep one's eyes peeled." 


| 9i 


語 女性 gz the woman / 住む sumu to live; to reside / 公 
務 員 kémuin civil servant / 住宅 jgtaku housing / BEAR 
tonari musume neighbor s daughter 


注 公務 員 住 宅 is a housing complex for public employees. 
Government agencies and private companies in Japan 
often provide low-cost housing for their employees. / The 
suffix ちゃ ん after MF reflects both Ss acquaintance 
with her and their difference in age. See also 6c. / The ex- 
planatory の in M 子 ちゃ ん だ っ た の だ tells why Ss 
eyes widened in 9h. 
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X The words 女性 , 女 onna, and 婦人 fujin all mean 
“woman.” Of these, 女性 is the most neutral. In certain 
contexts, X onna might suggest “mistress” or “prostitute,” 
while 婦人 fum is avoided by some feminists and others 
for its old-fashioned, patronizing air. In many expressions, 
though, 女 and 婦人 are still the only choices, such as 女 
DF onna no ko “girl” or 婦人 科 fujinka “gynecology.” 


| 9j 
| rios 


じょし だ い きん 


子 大 の 三 
」 


年 の は ず だ 。 こ ん な と こ で 何 を | 


語 確か tashika I thought; I was pretty sure that / 女子 大 
joshidai women's university / =4F sannen third year (stu- 
dent) / は ず だ hazu da supposed to be / こん な と こ で 
konna toko de in a place like this / 何 を し て いる ん だ 
nani o shite iru n° da what are you doing? 


& LT et 


zÆ The sentential adverb 確か indicates that the speaker is al- 
most certain of what he saying, though the word does 
leave some room for doubt. Here it reinforces は ず , 
which also indicates something that the speaker believes 
to be true. Thus 確か 女子 大 の 三 年 の は ず だ means “I 
thought you were supposed to be a junior at a women's 
university.” / 女子 大 is an abbreviation for 女子 大 学 
joshi daigaku. / と こ is an informal version of 所 tokoro 
“place.” / The ん in し て いる ん だ is a spoken form of 
the explanatory and nominalizing の . 
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Lal, SE AOI MT b e AI UDR | 


| を か っ た 。「 お じき ん が 時 ん だ ん で し ょ ] 


し か し however / RERE shitta scolding / た じ ろ が な か 
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な っ た æ な る / や ら な きゃ æ や ら な けれ ば e や 
る / じゃ な い sw で は な い de wa nai 


旗 色 literally means "the colors of flags." Originally, the 
idiom 旗 色 が 悪い referred to an army's flags becoming 
less visible on the field of battle as the army is defeated. 
Here, it refers to the fact that S was in a weaker position 
to scold M-ko for working as a prostitute after she 


っ た didn’t flinch; was unfazed / BUSA (refers to pointed acne, emt perodicily M oder ie £ 
older men) / 呼ん だ ん で し ょ yonda n° daho you called, such as a college student or an aged parent. / や ら な き 
idn t you ゃ だ め is a contraction of や ら な けれ ば だ め , which 
動 た じ ろ が な か っ た e た じ ろ が な い æ ECAC / IF means “must do." 
ん だ = 呼ぶ Jobu REPRE 
z£ た じ ろ ぐ means “to be overcome; to be staggered.” / | 9m 


The word お じ さ ん is used to address or refer to men 
who are somewhat older than oneself: The word implies 
some degree of familiarity. The equivalent for referring to 
women is お ば さん . The words お じい さん and お ば あ 
さん are used in the same way to refer to elderly men 
and women. 


2h, 


| と 小 一 時 間 説 教 を 続け た が 、 
Ge 


は くり ょ く 


vd Ant AA TS | 


せっ きょう 


小 一 時 間 ko ichijtkan for nearly an hour / 説教 を 続け 
た sækkyð o tsuzuketa he continued preaching / いか ん せ 
A unfortunately / 迫力 が な い Bakuryoku ga nai it had 


| 91 | | no effect (on her) 


| HEDE HE < な っ た S さん は 、 [Bek ADD OEE | B) 続け た mw 続け る tsuzukeru / な い mw ある 
The initial と in this sentence is the quoting と , referring 


| 人 8 り が ある は ず だ 。 も っ と まじ め に や ら な きゃ | [on 
1 to 91. / Before expressions of quantity, the prefix 小 ko 


: A 

1 だ めじ ゃ な いか ] means “almost; slightly less than." / The original meaning 
of 説教 is “religious preaching, proselytizing.” In its refer- 
ence here to S's attempt to convince M-ko to quit prosti- 
tution, the word lacks any religious connotation. / 迫力 
means "the ability to move or influence other people." 


語 旗 色 の 悪く な っ た hatairo no waruku natta looked de 
feated / お 父さん otdsan your father / 仕送り shiokuri 
allowance / も っ と まじ め に motto majime ni more seri- 
ously / や ら な きゃ だ めじ ゃ な いか yaranakya dame ja 
nai ka aren't you supposed to behave? 
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MPS e ACIES ORAL b ona DT TH | 
| ot. ERTA? | 


語 冗談 jodan joke / 本 気 bonki honesty; seriousness / つか 
ぬ unable to tell the difference / 口調 kuchd tone of voice 
/ いっ た sad / 延長 する ? enché suru do you want to 
extend the time? 


E) opha e o /Vok we BHO uy 


注 冗談 と も 本 気 と ち つ か ぬ 口 調 で means "in a tone of 
voice that S couldn't tell was joking or serious." / It 
seems that S had arranged to pay for one hour of M-ko's 
services. If he had agreed to the 延長 , he would have had 
to pay an additional fee. 


| 9o 


TH 


ん まん えん | は ら 


| b Lamon ds ute. RL CHEE | 
| #0 の = A tthe ke 


8& 何 も し な か っ た nani mo shinakata had done nothing / 
延長 な し で endo nashi de without an extension / 規定 ど 
お り kitei dori as agreed / 三 万 円 san man en thirty thou- 
sand yen / 払っ た haratia he paid 


動 し な か っ た 叶 Lived 5/4 we ih) hau 


st 何 も し な か っ た nani mo shinakatta refers to the fact that 
S had done nothing that he had paid the call girl for. / 
規定 means "agreement; rules" and the suffix どおり 
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also written 38$ 0, means “in accordance with,” so 規定 通 
り means “as agreed.” 


| 9p 


| M 子 ちゃ ん は 、 「 お ば きん に は 内 証 に し と いて あ | 
LL ud MM 


語 お ば さん (refers to older women) / 内 証 に し と いて あ 
げ る naisho ni shitoite ageru TIl keep it secret for you / # 
然 と し た ん zzz to shita stubborn / 顔 kao face; expression 
/ 帰っ て いっ た kate itta left 


動 し と いて æ LCBv Cu 35,34 / Ui we tS 
/ 帰っ て æ hib kaeru / 72 xw 114 iku 


z£ Here, お ば さん refers to S's wife. M-ko uses this word be- 
cause she is acquainted with S's wife. If M-ko had never 
met S's wife or was not on familiar terms with her, she 
would have used the word 奥さん okusan “wife” instead. 
/ 内 証 means "secret; confidential" 内 証 に する means 
“to keep confidential" / あげ る indicates that M-ko will 
keep the secret as a favor to S. 
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| な ぜ 、 い つか ら 、 き っ か け は 。 fa Bra ie, | 
| biosi. Loltobin WU LESS. 
: し ら が FS 

| Ald, AOA EEG UP LS 


語 な ぜ why / いつ か ら since when? / きっ か け は kik- 
kake wa how did she get into this? / 何 も mani mo 
nothing / 開き 出せ ず kikidasezu unable to ask / あま つ 
さえ in addition; even more so / し っ ぽ を つか まれ て 
sheepishly; having been caught in an act of weakness / 帰 
郷 し た kikyð shita returned to his home town / BE shi 
raga white hair, gray hair / 増 えた よう な 気 が し た futa 
yö na ki ga shita seemed (to him) to have increased 


動 開き 出せ ず e 聞き 出せ る mw 聞き 出す kikidasu / 2 
か まれ て æ つか まれ る æ つか む / 帰郷 し た e 
HRS 2 oo sun / 増え た ve 増え る fuera / し た æ 
する 


zt The first sentence consists of the questions that S wanted 
to ask Mko but couldn't: Why and when had she started 
working as a call girl? What led her to doi? / きっ か け 
means “cause; reason; start" / 聞き 出す means “to ask.” 
It often refers to an attempt to extract information from 
someone who is reluctant to reveal it. / The idiom し っ 
ぽ を つか む means “to reveal a person's weaknesses or se- 
crets.” The literal meaning is “to grab by the tail.” 
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ÍWrRODUCTION 


Most Japaneselanguage textbooks make language learning sim- 
ple and systematic. They carefully limit the number of kanji in- 
troduced at each level. They present new vocabulary and 
grammatical patterns step by step. Most important of all, they 
choose topics that are easy for readers to understand and un- 
likely to offend any teachers or students. The only problem 


- with these textbooks is that they generally are very, very dull. 


The boredom induced by textbooks contrasts sharply with 
the rich and stimulating variety of the Japanese press. Some 
fifty thousand books are published every year in Japan on sub- 
jects ranging from philosophy to pornography. Thousands of 
magazines clog the racks of bookstores and newsstands, offer- 
ing entertainment and debate, scandal and libel, the high, the 
middlebrow, and the very low. It is this world, the world of 
Japanese as it is really written, into which this book is intended 
to provide a glimpse. 

The nine stories in this book were chosen from the 
"Dekigotology" column that appeared in the magazine 週刊 朝 
日 Shakan Asahi for many years. The word dekigotology (デキ ゴ 
トロ ジー) is a combination of 出来 事 go which means 
"event" or "happening," and the Greek/English suffix logy. 
Dekigotology, in other words, is the study of things that hap- 
pen. Each week, the column carried a half dozen stories, all 
purported to be true, about interesting events that had hap- 
pened to people recently. The stories generally concern subjects 
that are familiar or topical, and their interest lies in the way 
they reveal what happens behind the scenes of everyday life. 
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Introduction 


The stories are often surprising and usually funny. 

The stories on the following pages were selected from the 
hundreds that ran in “Dekigotology” in the early 1990s. To be 
chosen, each story had to meet two criteria: it had to be inter- 
esting, and it couldn't be so topical that it would quickly go 
out of date. There was also an attempt to choose a variety of 


topics. 


Organization 

Each story is presented first in its entirety, exactly as in the paper- 
back book edition, with kanji pronunciations marked only 
when they appeared in the original. An English translation ap- 
pears on the facing page. This translation is intended to help 
the reader understand the Japanese, so it is more literal in 
places than a smooth literary translation would be. Students of 
Japanese may want to avoid looking at the translation until 
they have finished reading the text and notes. 

Next, the story is presented again a sentence or two at a 
time, with the reading of every kanji marked with furigana. 
Each of these text excerpts is followed by several groups of 
notes. en 

The first notes, marked with the kanji 語 (short for 語 
vocabulary), consist of short glosses of words and phrases that 
appear in the preceding sentence. Every word is explained ex- 
cept basic grammatical function words (iX, 23, を , etc.) and 
words that have appeared earlier in the same story. 

The second group of notes, marked with the kanji E) (short 
for $83] verb), consists of reverse derivations of declined verbs 
and adjectives. The first word in each derivation is the form 
that appears in the sentence, while the last word is the form 
that would normally appear in dictionaries. For example, the 
series 疑わ な か っ た ww 疑わ な い ww 疑う utagau goes from 
the pasttense negative to the nonpast negative to the nonpast 
affirmative (or dictionary) form of this verb. 

The third group, marked with 注 (short for 注釈 み 
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notation), consists of detailed notes on the vocabulary and 
grammar. Special attention is given to identifying the subjects 
of verbs and to showing which nouns are modified by which 
adjectives, relative clauses, etc. These notes also include remarks 
on usage, related words, and typographical conventions, the last 
being a topic rarely mentioned in Japanese textbooks. 

The notes in the final group, marked X (short for 文化 
culture), provide information and commentary about the cul 
tural background of the stories. When necessary, they also ex 
plain what makes the stories particularly interesting or funny 
to the Japanese reader. 

Pronunciations are marked in the notes using romaji, not 
furigana. There are several reasons for this. Furigana are some 
times hard to read, especially when the type is small. Romaji 
are useful for showing word divisions and identifying the read- 
ings of the particles は and へ , such as in the phrase と いう 
の は to iu no wa. And for students who have learned Japanese 
from teachers who prohibit the use of romaji, the romaji scat- 
tered through the notes will familiarize them with this method 
of representing Japanese pronunciation, which is still essential 
for scholars and for others who use both Japanese and English 
in international contexts. 
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IO 


日 本 語 を 学ぶ 外国 人 に と っ て 、 最 大 の 悩み の 一 つ は 教 
科 書 の 内 容 が 面白 く な いと いう こと だ 。 初級 レ ベル で は 、 
基本 語 茎 、 日 常 会 話 な ど を 修得 する 必要 が ある か ら 、 仕 
方 が な い の か も し れ な い が 、 中 級 以 上 の テキ スト に な っ 
て も 、 楽 し ん で 読め る も る の が ほとん ど 載 っ て いな い 。「 日 
本 の 経済 に つい て | と か 「 平 和 を 守 ろ う 」 と いう 、 百 科 
事典 や 新聞 の 社説 に 出る よう な 一 般 論 や 建前 論 、 あ る い 
は 「 ス ミス さん は 靴 を 買う ] の よう な 、 役 に は 立つ か も 
知れ な い が 、 実際 に は 退屈 な 話 ば か り が 載っ て いる か ら 
だ 。 そ の よう な 教科 書 で 日 本 語 を 勉強 する と 、 日 本 は つ 
ま ら な い 国 だ 、 日 本 人 は 感情 に 乏しい 人 種 だ 、 と いっ た 
誤解 さえ 生じ か ね な い 。 

し か し 、 日 本 に 住み 、 日 本 の 映画 、 テ レビ 、 漫 画 な ど 
を 見 て いる と 、 こ の 国 が 他 の 国 に 負け な い ぐ ら い 複 雑 な 
面 を 持っ て いる と いう こと が わか る 。 上品 で 優雅 な 面 も 
ある し 、 下 品 で け ば け ば し い 面 も ある 。 

私 は 東京 で 日 本 語 を 勉強 し て いた と き 、 日 本 語学 校 で 
使っ て いた 教科 書 が 嫌 に な る と 、 よ く 近 く の 本 屋 に 行っ 
て 立ち 読み し た 。 ま だ 日 本 語 が ほとん ど 読 め な か っ た 頃 
で も 、 そ こ に 並ん だ 本 、 特 に 雑誌 の 多様 性 、 面 白き に 強 
い 魅 力 を 感じ た 。 一 日 も 早く その よう な 生 の 日 本 語 を 読 
みた か っ た 。 上 級 ク ラス に な る と 、 や っ と 教科 書 以外 の 
REDI よう に な っ た 。 そ れ が 「 デ キ ゴ トロ ジ 
— こつ だ 。 

「 ア デア キ ゴト ロジ ー」 が 初め て 週刊 朝日 に 載っ た の は 昭和 
33 年頃 だ っ た 。 当初 か ら は 、 こ の コラ ム の ポリ シー は 本 
当 の 出来 事 を 面白 く 伝 える こと に ある 。 そ の 内 容 は 色々 


II 


まえ が き 


な 分 野 に 渡っ て いる が 、 私 た ち が 日常 経 験 する 恥ず か し 

いこ と 、 い や らし いこ と 、 ず る いこ と な ど が 中 心 と な っ 

て いる 。 建前 ば か り の 教科 書 を 読ん で いた 私 に と っ て は 、 

クラ ス で 知っ た 「 デ キ ゴ トロ ジー」| の 生々 し い 人 間 性 が 

新鮮 な 空気 の よう だ っ た 。 Cb 「 デ キ ゴ トロ ジー」| を 」 
紹介 し て くだ さっ た 岩井 智子 先生 に 感謝 し て いる 。 4 
以上 の 理由 で 、 こ の 本 を 作っ た 。 平成 に 入っ て か ら の 

話 を 九 つ 選ん で 、 翻 訳 と 詳細 な 注釈 を 付け た 。 対 象 読 

は 日 本 語 を 学習 する 外国 人 だ が 、 日 本 の こと を 英語 で ど 

うい うふ うに 説明 する か 、 ま た は 外国 人 の 目 で 日 本 語 や 


日 本 人 は どの よう に 見 える か 、 と いう こと に 式 味 の ある ! ご キハ で 
BRAK SRA TOER HULK SEMEL Os | 嫁 の デキ D て 知る 
有名 スー パー の 誠意 


Tue Honesty oF a Famous SUPERMARKET, 
Reveateo By A Daueuter-in-Law’s 
Sunnen Uret 


I2 


BOF +b CHS 
有名 スー パー の 誠意 


し ゅ うと め 


3 し 

世田谷 の S 子 さん ( 三 一 ) 宅 に 、 逗 子 に 住む ki, 
F 子 きん (太一 ) が 訪ね て きた の は 、 梅 雨 の 晴れ 間 
の 昼 の こと だ っ た 。 

[ 小 谷 まで 来 た か ら 、 ち ょ っ と 人 孫 の 顔 を 見 に ね ]」 
S 子 きん に と っ て は 鬼 よ り 怖 い 始 で ある 。 精 いっ 
ぱい 愛想 よく も て な し た 後 、 娘 を 連れ て 散歩 に いっ 
て も ら っ た 。 

ホッ と 一 息 。 気 が 繧 ん だ せい か 、 空 腹 を 覚え た S 
子 さ ん 、 ふ と 、 妖 が 近く の 高級 スー パー「K ノ 国屋 」 
で 買っ た と いう ドー ナツ の 袋 に 目 が 止ま っ た 。 逗子 
の 自宅 用 と いっ て いた か ら 、 

(これ に は 手 を 出せ な いわ ね ) 

と 一 度 は 思っ た も の の 、 空 腹 は 理性 より 強し 。 袋 
を 開け る と 、 中 に は 六 個 の ドー ナツ 。 
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Reveateo By A Davourer-in-Law’s 
Suooen Urez 


It was midday during a dry spell in the rainy season 
when Fko (61) came from Zushi to visit the home of 
her daughter-in-law S-ko (31) in Setagaya. 

“Since I had already come as far as Shibuya, I just 
dropped by to see my grandchild’s face.” 

For S-ko, her mother-in-law was more frightening 
than a demon. Sko did everything she could to be a 
good hostess for Fko. Later, her mother-in-law took S- 
ko’s daughter for a walk. 

Sko breathed a sigh of relief. As she relaxed, S-ko felt 
hungry, and her eyes suddenly came to rest upon the 
bag of doughnuts that her motherindaw had bought at 
Knokuniya, a luxury supermarket nearby. Fko had said 
that she was going to take the doughnuts home to 
Zushi. 

S-ko thought at first, “I really shouldn’t touch them.” 

But hunger is stronger than reason. She opened the 


` bag and found six doughnuts inside. 
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(一 個 だ け な ら 分 か ら な いか ) 

と 、 人 急い で 食べ る と 、 パ ッ ク の 著 を 念入り に 元 に 
戻し て お いた 。 そ うと は 知ら ぬ 妖 は 、 散 歩か ら 戻 る 
と 、 ド ー ナ ツ ッ の 袋 を 提げ て 、 満 足 げ に 帰っ て いっ た 。 

と ころ が 、 逗 子 に 戻っ た F 子 さん 、 し っ か り 、 一 
個 足り な い の に 気がつい た か ら 大 変 。 

「 天 下 の KK ノ 国屋 が こん な ミス を する な ん て ! I 

と 、 き さっ そく K ノ 国屋 に 延々 三 十 分 の 抗議 の 電話 。 
KK ノ 国屋 の 担当 者 も 根負け し た 。 翌朝 一 番 に 、 八 十 
円 の ドー ナツ 一 個 を 後生 大 事 に 抱え 、 販 売 員 と 売り 
場 の 責任 者 が F 子 さん 宅 ま で 謝罪 に きた の で ある 。 
片道 二 時 間 余り 。 聞 け ば 、 販 売 員 は その た め 五 時 に 
家 を 出 た と いう 。 

F 子 さん も これ に は 、 

「 さ きす が に K ノ 国屋 だ わ ー」 enis 

と 大 感激 。 友 人 や S 子 さん に 吹聴 し て 回 っ た 。 
も ちろ ん 、 そ れ を 聞い た S 子 さん は 、 顔 面 蒼 白 。 こ 
の 秘密 は 、 墓 場 ま で 持っ て 行こ うと 固く 決心 し て い 
る 。 
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“Maybe she won't notice if I eat only one," S-ko 
thought. She hurriedly ate a doughnut and carefully re 
closed the package. 

Fko returned from her walk none the wiser. Quite 
satisfied with herself, she left for home carrying the bag 
of doughnuts. 

But sure enough, when F-ko returned to Zushi, she 
noticed that one doughnut was missing. That's when 
the trouble started. 

"[ can't believe that, of all the stores in Japan, K- 
nokuniya would make such a mistake!” Rko immedi- 
ately called K-nokuniya to complain. The call dragged 
on for thirty minutes. Fko was too much for the per- 
son handling the matter at K-nokuniya. The first thing 
the next morning, clutching a single 80-yen doughnut 
as if their lives depended on it, the sales clerk and the 
floor supervisor came to F-ko's home to apologize. One 
way, it had taken more than two hours. When asked, 
the sales clerk said she had left home at five o'clock 
that morning. 

Fko was greatly impressed. "That's K-nokuniya for 
you!” she said. 

She spread the story around to her friends and S-ko. 
Of course, when Sko heard what had happened, her 
face turned deathly pale. She has firmly resolved to take 
the secret to her grave. 


47 


la 
よめ ご ころ し ゆう めい 。 せい い 
Title 嫁 の デキ 心 で 知る 有名 スー パー の 誠意 


語 嫁 yome daughterindaw / デキ 心 dekigokoro (bad) impulse 
/ で 知る de shiru to find out from; to be shown by / 有 
名 yumei famous / スー パー supermarket / 誠意 seii 
honesty; sincerity 


注 デキ 心 is usually written 出来 心 . Katakana is often sub- 
stituted for kanji or hiragana in informal writing as a 
kind of playful emphasis. / The phrases 嫁 の デキ 心 で 知 
る and 有名 スー パー の both modify 誠意 . 


田谷 Setagaya residential area in western Tokyo / S F 
さん Esukosan Ms. Sọ, Sko / —— sg 三 十 一 歳 sanje- 
isai 31 years old / © taku home, residence / 逗子 Zushi 
city near Kamakura, about 50 km south of central Tokyo 
/ 嬉 sbutome motherindaw / 訪ね て きた tazunete kita 
came to visit / Ej suyu the rainy season, which usually 
comes to all of Japan except Hokkaido in June / 晴れ 間 
harema a brief dry spell 
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訪ね て ww 訪ね る zzgz / きた ww 来る kuru 


The word 宅 can come immediately after a person's name 
without a connecting O, so S 子 さん 宅 means "Sko's 
home." / The phrase 逗子 に 住む modifies F 子 さん , 
so 逗子 に 住む 始 、F 子 さん means “F-ko, (S-ko's) 
mother-in-law, who lives in Zushi" / The topic of this 
sentence is F 子 さん が 訪ね て きた の は “(the time 
when) Fko came to visit”; the の is a nominalizing parti- 
de. This topic is linked by the copula だ っ た to 梅雨 の 
晴れ 間 の 昼 の こと . The core meaning of the sentence is 
thus "the time when Fko came to visit was around mid- 
day during a brief dry spell in the rainy season." 


The principal characters in the “Dekigotology” stories, 
and in many similar articles in the popular press, are 
identified by their initials The 子 in S marks it as a 
woman's name, perhaps 幸子 Sachiko or 静子 Shizuko. 
The motherinlaw FF might be 文子 Fumiko or 藤子 
Figiko. Not all women's names end in F, however, and 
sometimes you may see names like HÆ (for 春美 
Harumi) or AZ (for 安奈 Anna). / The ages =— and 
ハー are written in kanji here because that is how they 
appeared in the original vertically-printed article. In hori- 
zontal Japanese text, the numbers would normally be writ- 
ten as 31 and 61. / The kanji 4 is not one of the 1945 
characters of the 常用 漢字 joyo kanji list recommended 
by the Japanese government for general use. Aside from 
school textbooks and newspapers, few publications adhere 
rigorously to that list, and the student of Japanese who 
learns only the 常用 漢字 will remain incompletely liter- 
ate. 
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| 1c 


[Tika cates, bE cEROBE Ric! | 


ak, 


動 
注 


| ld 


渋谷 Shibuya a major business, shopping. and entertain- 
ment area on the west side of central Tokyo / $& mago 
grandchild / 68 kao face 


Krew KS kuru / bw LS mim 


What Fko means to say at the end of this sentence is ち 
ょ っ と 人 孫 の 顔 を 見 に 来 た ん で す “I just dropped by to 
see my grandchild's face." F-ko's omission of the verb is a 
breezy, familiar style that is common in speech and infor- 
mal writing. The stories in this book contain many verb- 
less sentences. / The symbols | and | are used here as 
quotation marks. Called 釣 括弧 kagi kakko “key brackets" 
because of their resemblance to Japanese Lshaped keys 
($3 kagi), these marks are also used for emphasis and to 
indicate proper names, as in 1g and 6j. 


こわ し ゅ うと め 


| 8 手 き ん に と っ て は 児 よ り 権 い 詩 で ある 。 


語 


S 子 さん に と っ て は Eswkosan ni totte wa for Sko, in S 
ko's opinion / 鬼 oni devil, demon / 怖い kowai fright 


ening 
The topic phrase of this sentence is understood to be F 
子 さ ん は . 


Conflicts between married women and their husbands 
mothers are a frequent theme of popular fiction and tele 
vision dramas, reflecting, perhaps, the prevalence of such 
conflicts in real life. 
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le 


せい p あい を br も すめ つっ 
精いっぱい 愛想 よく も て な し た 後 、 娘 を 連れ て | 
散歩 に いっ て も ら っ た 。 


語 精いっぱい set ippai as much as possible, with a total ef 
fort / 愛想 よく zxo yoku cheerfully; warmly / も て な し 
た entertained (her) / #% ato after / 娘 musume daughter / 
連れ て turte taking along / 散歩 に sanpo ni for a walk 
/ いっ て も ら っ た had gone, [lit] received (her) going 


動 も て な し た æ も て な す / 連れ て e 連れ る tsureru / 
WoT ATS iu / 65 of: ww h54 


z& The subject of も て な し た and も ら っ た is S 子 さん , 
and the subject of 連れ て and いっ て is FFEA. 


X The image of a daughter-in-law playing the perfect hostess 
while secretly fearing her mother-in-law would be familiar 
to many Japanese readers. 


語 ホッ と with relief / 一 息 bitoiki a short rest; [lit] one 
breath 


注 As in la, the katakana in ホッ と indicate a mild empha- 
sis, similar to italic type in English. This word appears in 
dictionaries as ほっ と . / Again the verb is omitted. The 
full idiom is 一 息 つく hitoiki tuu “to take a breather.” 
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lg 
B ゆる - くう ふく お ば 、 エス こ 
気 が 緩 ん だ せい か 、 浴 腹 を 覚え た S 子 さん 、 ふ 
ゅ う か こう きゅう ー に a 
LR DE ORA [K 国屋 」 で 買 
あふ くろ め 
っ た と いう ドー ナッ の 袋 に 目 が 止ま っ た 。 


BB 気 が 緩 ん だ ki ga yurunda relaxed; became less tense, less 
vigilant; [lit] the 3 Ai became slack / せい because / 空 
腹 käfuku empty stomach; hunger / 覚え た oboeta felt / 
ふと suddenly / 近く の chikaku no nearby / 高級 kõkyü 
high-class; luxury / [K 7 国屋] | Kénokunija abbreviated 
name of supermarket / 買っ た katta purchased / と いう 
to iu, to ya which (Fko) said (she bought) / ドー ナツ の 
$È donatsu no fukuro bag of doughnuts / 目 が 止ま っ た 
me ga tomatta (Sko) noticed; [lit.] (S-ko’s) eye stopped on 


Kj 緩ん だ w 緩む yurumu / 覚え た vw 覚え る oogz / Ñ 
っ た æ 買う Azz/ 止 まっ た 叶 止 まる ん yy 


zÆ The phrase 気 が 緩 ん だ せい か means "perhaps because 
she relaxed," explaining why S-ko suddenly felt hungry. / 
The topicmarker は wa after S-ko-san has been elided. / 
While 覚え る often means "to remember" or “to learn" 
here its meaning is "to feel.” / #4 is the subject of 買っ 
7:./ S 子 さん is the topic for 目 が 止ま っ た . 


X Tokyo residents would recognize K ノ 国屋 as 紀 ノ 国 屋 
Kinokuniya, a luxury supermarket that sells imported food. 
(There's also an international chain of bookstores called 
Kinokuniya, but they write their name 紀伊 國 屋 .) 
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Ih 
ず し > か よう て 
返 子 の 自宅 用 と いっ て いた か ら 、( こ れ に は 手 を 


くう ふく 


出せ な いわ ね ) と 一 度 は 思っ た も の の 、 発 腹 は 
y つよ 
mro, 


ee 


ga 


自宅 用 jitakuyo for use at one’s home / と いっ て いた 
か ら to itte ita kara because (Fko) had said that / 手 を 出 
せな い le 0 dasenai cannot touch; cannot get involved in 
/ わ ね (shows mild exclamation; used by female speakers) 
/ も の の mono zo but / 空腹 は 理性 より 強し kafuku 
wa nsei yori tsuyosbi hunger is stronger than reason 


いっ て ow B word / Or cw v5 / Iv iw 
出せ る ow 出す dau / Bork eW) omou 


The kanji 用 is used as a suffix in many expressions simi- 
lar to 自宅 用 . Examples include 客 用 kyakuyo "for use 
by guests,” 軍用 gun'yo “for military use,” and 社 用 shay 
"for company use.” / The parentheses in (これ に は 手 を 
出せ な いわ ね ) and in 1j indicate S-ko's unspoken 
thoughts. / 強し is the archaic literary form of the adjec- 
tive 強い ooz “strong.” / FFEA is understood to be 
the subject of いっ て いた , while S 子 さん is the subject 
of 出せ な い and 思っ た . 


The phrase 空腹 は 理性 より 強し is a pun on the pro- 
verb ペン は 剣 より 強し pen wa ken yori tsuyoshi "The pen 
is mightier than the sword." 
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| 1i 
ふく ろ あ な か っ ろ っ こ 、 a 
| 袋 を 開け る と 、 中 に は 六 個 の ドー ナツ 。 


語 開け る と akeru to when (Sko) opened / 中 に は naka ni 
wa inside / 六 個 rokko six (roundish objects) 


2x In full, this sentence would end 六 個 の ドー ナツ が あっ た . 


1j 
いっ こ いそ た 、 
| (一 位 だ け な ら 分 か ら な いか ) と 、 急 いで 食べ る 
に v も と be 
LL Ny 20S VA OCA LTB Te 


語 一 個 だ け な ら ikko dake nara if only one (doughnut is 
missing) / 急い で 食べ る isoide taberu to eat in a hurry / 
パッ ク package / HE futa cover / 念入り に nen'iri ni 
carefully; meticulously / 元 に 戻し て お いた moto ni modo 
shite oita reclosed (the package); [lit] returned (the cover) 
to its original position (in preparation for F-ko's return) 


ED 分 か ら な い we 分 か る wakam / 急い で w 急ぐ zogx / 
戻し て w 戻す modosu / お いた ve お く 


注 The particle と is used in two distinct meanings in this 
sentence. The first と can be called the “quoting” と ; it is 
used to report speech, names, or, in this case, thoughts. 
The quoting と often appears with the verb 言う "to say" 
or 思う “to think”; it is also used in lg and 1h, for exam- 
ple. The second と is the “sequential” と : it shows that 
one action follows another. Examples of the sequential と 
appear in li and 1k. 
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X Sko's impulsive doughnut eating is the デキ 心 、 men- 
tioned in the story's title. 


1k 


- し し ゅ うと め さん ば も ど 


まん 


ツ の 袋 を 提げ て 、 汗 


el " か え 
足 げ に 帰っ て いっ た 。 


語 そう と は 知ら ぬ 嬉 so to wa shiranu shitome her mother- 
indaw, who didn't know about that / 散歩 か ら 戻 る と 
sanpo kara modoru to when (she) returned from her walk / 
提げ て sqgete carrying / 満足 げに manzokuge ni with a 
satisfied look / 帰っ て いっ た kaette itta went home 


動 知ら ぬ ww 知る shiru / 提げ て ww 提げ る sagem / 帰っ 
Cow uh kaen / Wore æ dT iku 


注 The ぬ ending on 知ら ぬ is a more literary version of 
the negative suffix な い : 知ら ぬ has the same meaning 
as 知ら な い . / The basic meaning of the verb 提げ る is 
"to dangle to let hang." When the object is a shopping 
bag, handbag, or other object with a strap or handle, the 
verb is best translated as "to carry." 
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E 
EIAS. 逗子 に 戻っ た F 子 さん 、 し っ か り 、 
いっ こ た き た い へ ん 
ー 個 足り な い の に 気がつい た か ら 大 変 。 


語 と ころ が however (ie, contrary to what was expected or 
hoped) / 戻っ た modotta returned / し っ か り surely; 
without missing a thing / 足り な い tarinai to be lacking 
to be missing / 気がつい た ki ga tsuita noticed / PH 
because / KÆ taiben a major crisis 


動 Ror æ 戻る modoru / 足り な い ww 足り る tarim / 
つい た 叶 つ く 


z£ The adverb し っ か り , which modifies 気がつい た , sug. 
gests that Fko is the type who lets very little get past her. 
/ As in 1b, the particle の is a nominalizer, so 一 個 足 り 
な い の means “(the fact) that one doughnut was miss- 
ing" / Note that the meaning of か ら depends on the 
form of the verb it follows. After the past or present 
tense, it means "because": 気がつい た か ら "because she 
noticed.” When preceded by the gerund (+e) form, how 
ever, it means "after": 気がつい て か ら “after she no- 
ticed.” / The word 大 変 often expresses shock or panic. 
Someone who finds that the bathtub has overflowed and 
soaked the tatami is likely to shout | 大 変 だ !」 “Oh, 
no!” The word's use in the above sentence expresses Sko's 
sense of impending disaster. / The copula だ after KÆ 
has been elided. 
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1m 


て ん か ケー くに や 
「 天 下 の K ノ 国屋 が こ 


えん えん さん じゅ っ ぷん こう 


と 、 さ っ そく K ノ 図 屋 に 生々 三 十 分 の 抗議 の 昔 | 
b 


語 天下 の tenka no unsurpassed; leading / こん な ミス such 
a mistake / な ん て (expresses doubt, surprise, or anger) / 
さっ そく immediately / JE% enen at length; longwind- 

edly / 抗議 &ogi complaint / 電話 denwa telephone call 


xk As the kanji suggest, the original meaning of 天下 is 
"under heaven,” that is, “the entire country" or "the 
world." When used as a modifer, 天下 の means “widely 
known to be the best.” / The traditional pronunciation of 
十分 in the meaning “ten minutes” is jppun, not juppun 
as shown above. While the former pronunciation can be 
heard in news broadcasts and the like, the latter is more 
common in contemporary speech. (When 十分 means 
“enough; sufficient,” it is pronounced jabun.) / With the 
unstated verb added, this sentence would end .… 抗 議 の 電 
話 を し た . 


In 

ケー くに や た ん と うし ゃ こん ま 

K ノ 国屋 の 担当 者 も 根負け し た 。 

53 担当 者 tantosha the person handling the matter / 根負け 
し た konmake shita gave up 

動 根負け し た ms 根負け する knmake suru 


: 注 根負け する means "to give up because one's opponent is 


i more persistent.” 
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lo 
EN さい ちば ん "t 十 Bi oy 


一 番 に cL At 
は ん ば いい ん 
販売 員 と " do 


Dba. 


事 に 抱え 、 
| BE CHE LO 


語 翌朝 一 番 Jokuasa (or yokucho) ichiban the first thing the 
next morning / 八 十 円 の ドー ナツ 一 個 hachijit-en no 
dónatsu ikko one 80-yen doughnut / 後生 大 事 に gg 
daiji ni with infinite care / 抱え kakae holding (his or her 
arms around) / 販売 員 zzzz sales clerk / 売り 場 
uriba sales floor (of the supermarket) / 責任 者 sekininsba 
the manager; the person with senior responsibility / 謝罪 
に shazai ni to apologize 


Eh 抱え w Hrd kakaem / ZT æ 来る kuru 


注 Other combinations with 翌 include 翌日 pg “the 
next day” and 4238 yokusbz "the next week" / 抱え is 
the stem of 抱え ます kakaemasu, the present formal of 
抱え る . The present formal stem is used to link clauses. / 
The difference between 謝罪 に きた の で ある and just $ 
JE(C & 7: is that the の followed by the copula で ある 
indicates that this sentence is an elaboration of the pre 
ceding sentence: it explains what happened after the 担当 
者 gave up in the face of F-ko's complaints. 


文 The term 後生 is so close in form and meaning to the 
English “afterlife” that one might think it a loanword. In 
fact, though, 後生 大 事 comes from Buddhism and origi- 
nally meant "caring more about the next life than about 
this one." In this story, the meaning is more secular. The 
supermarket employees were worried about not the Great 
Beyond but the store's reputation. There's a bit of sar 
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casm, too, in the use of this full-powered 漢語 kango to 
describe how someone carried an eighty-yen doughnut. 


片道 katamichi one-way (trip) / 二 時 間 余 り nijikan amari 
over two hours / 開け ば zz when (Eko) asked / その 
72% for that purpose / 五 時 に ggz mi at five o'clock / 
REH ie o deta left home 


聞け ば me 開く kiku / Hire em 出る der 


The opposite of 片道 is 往復 gfuku “round trip’ ' / Other 
expressions with } include 片手 で katate de “with one 
hand" and 片方 katahé “one (of a pair).” / After a nu- 
merical expression, 余り means "somewhat more than,” 
as in 十 人 余り jim amari “more than ten people; a 
dozen or so people." / In this sentence, その た め means 
“in order to make the one-way trip of over two hours.” / 
The unstated subject of 聞け ば is FP. 


Nowhere is the gender « of the 販売 員 specified, nor that 
of the 担当 者 or the 55 0 OREZ. Each could be ei 
ther male or female. This ambiguity is often impossible to 
maintain in translations into English, in which gender- 
specific pronouns are unavoidable. 
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1q 
エフ こ - ー くに や 、 

| ポ 子 さん も これ に は 、「 き す が に K ノ 国屋 だ わ ー」 

だ いか ん げき 


quU o 


語 さす が に really; as expected / 大 感激 daikangeki greatly 
moved; deeply touched 


注 これ “this” refers to the long journey made by the super. 
market employees. / The vowel of the exclamation parti- 
de わ is lengthened to わ ー wa as emotive emphasis. / 
dai is a prefix meaning "greatly; very much." / The 
particle と here is the quoting と (see 1j). / The verb of 
this sentence is 感激 し た kangeki shita, with the し た 
omitted. 


| lr 
ゆう じん エス こ 
| 友人 や S 子 さん に 


ふい ちょ う まわ 


聴 し て 回 2 / だ だ 。 
$E 友人 yujin friends; acquaintances / 吹聴 し て 回 っ た 
fuichò shite mawatta proclaimed; spread the word 


&j [ove ww 回 る mawarn 


z& By itself, 吹聴 する means “to announce; to spread (news) 
widely.” The 回 っ た emphasizes that Fko told this story 
to one person after another. 
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1s 
が ん めん そう は く 


も ちろ ん 、 そ れ を 聞い た S 子 きん は 、 鱗 。 


語 も ちろ ん of course / 顔面 ganmen face / 蒼白 sõhaku 
pale; pallid 


& Blow BO kiku 


z£ With the omitted verb replaced, the sentence would end 
顔面 蒼白 に な っ た "her face blanched.” 


X The kanji # in #H means "blue" or “green.” It also has 
the kun reading ao. 


lt | 

ひ みっ は か ば も ん ` けっ し ん | 
この 秘密 は 、 慕 場 ま で 持っ て 行こ うと 固く 決心 」 
し て いる 。 


語 秘密 himitsu secret / 墓場 kakaba grave / 持っ て 行こ う 
と motte ikd to to carry away / 固く kataku firmly; reso- 
lutely / 決心 し て いる keshin shite iru has decided: has re 


solved 
動 持っ て ow 持つ motu / 行こ う ww fF iku 


X Sko's determination to carry to the grave the secret of her 
furtive doughnut eating has two motives. One is her em- 
barrassment at having forced the supermarket employees 
to take such a long journey for the sake of an 80yen 
doughnut The other motive, which gives a sharper edge 
to this story, is Sko's continuing fear of what her mother- 
in-law would do if she ever found out. 
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亡き 友 担 いで 登っ だ 
富士 山頂 の 初日 の 出 


A New Year's Dawn on 
THE Summit or Mr. Fun, Cumeeo 
Wane Carrying a Drap Frieno 


亡き 友 担 いで 登っ だ 
富士 山頂 の 初日 の 出 


東京 で 編集 者 を し て いる T さ ん ( 三 三 ) Uu, "n 
里 の 静岡 の 友人 と 宛 是 の 富士 登 山 を 約束 し た 。 と こ 
ろ が 、 天 隆 日 に 電話 する と 、 友 人 は 交通 事故 を 起こ 
し 危 稚 だ と いう 。 病 院 に 駆け つけ た ら す で に 亡くな 
っ て いた 。 ーー 

ひと し きり 号泣 し た 父親 は 、T さ ん に 哀願 し た 。 
「 私 も 一 緒 に 富士 山 に 登る こと に な っ て いた 。 どう 
か これ か ら 息 子 を 登ら し て や っ て くれ !」 

そば に いた 婦長 も 感動 し て 、 

[私 も つい て いき ます か ら 」 

と いう 。 そし て 二 人 は さん を 連れ 出し 、 本 当 に 
遺体 を 車 に 乗せ 、 富 士 山 に 向かっ た の で ある 。 ne 
Hh, FRSMORM Honk, BEGEN? 
き 込 み 、 

「 そ ちら の 方 、 顔 色 が 悪い で すね 」 
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THE Summir or Mr, Fuss, Cumseo 
Wane Carrying a Dean FRIEND 


T (33), who works as an editor in Tokyo, had promised 
to climb Mt. Fuji on the morning of New Year's Day 
together with a friend from his native area, Shizuoka. 
But when T telephoned him on New Year's Eve, he was 
told that his friend had been in a traffic accident and 
was near death. T rushed to the hospital only to find 
that his friend was already dead. 

Having sobbed for a while, his friend's father ap- 
pealed to T: "I was supposed to go along to climb Mt. 
Fuji. Please do something so that my son can climb it 
now!” 

The head nurse, who was nearby, was moved by this 
and said, “Fil go along, too.” 

So the father and nurse led T outside, and they actu- 
ally did put the dead body in the car and head for Mt. 
Fuji. 

Along the way, they were stopped for questioning as 
part of the year-end safedriving campaign. A police offi- 
cer peered into the car and said, “That fellow looks 
sick.” 


Carrying a Dead Friend 


と 聞く 。 間もなく 遺体 で ある こと が バレ た が 、 事 
情 を 知っ た 警官 は 感動 し て パト カー で 先導 し て くれ 
た 。 

婦長 を 薦 に 残し 、 三 人 が 大 沢登 山道 を 登り 始め た 
の は 夜 の 十 時 。 遺体 を お ぶっ た の は 重量 挙げ を や っ 
て いた TT さん で ある 。 気温 は 水 点 下 十 五 度 。 す で に 
死後 硬直 が 始ま り 、T さ ん は 何 度 も 転び 、 血 だ ら け 
に な っ た 。 ae . 

HARE, Vot MECU) KEKE 
た く と 、 友 人 の 体 が 少し 温か く な っ た 。 

[生き 返っ た ん じゃ な いか 」 

と 、 父 が ひと りつ ぶ や いた 。 " 

七 時 少し 前 、 い き な り 朝日 が 差し た 。 友人 を 挟み 、 
T さ ん る も 父 も 涙 が 止ま ら な く な っ た 。 

あれ か ら 五 年 が 過ぎ た 。 二 月 に 友人 の 父 か ら 突 然 、 
便り が 届き 、 中 に 自動 シャ ッ タ ー で 撮っ た 三 人 の 写 
真 が 同封 され て いた 。 友 人 は 笑っ て いる よう に 見 ぇ 
る 。 父 は 、 フ ィ ル ム を 現像 に 回 すま で 五 年 か か っ た 
の で ある 。 

T さ ん は 、 ま た 涙 が 止ま りら な く な っ た 。 
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Soon the fact came out that it was a corpse. When 
he understood the situation, the officer was so moved 
that he led the way for them in his patrol car. 

Leaving the head nurse at the foot of the mountain, 
the three began to ascend the Osawa Trail The time 
was ten oclock at night. T, who used to lift weights, 
carried the body piggyback. The temperature was fifteen 
degrees below zero Celsius. Rigor mortis had already 
begun to set in, and T fell down several times and got 
covered with blood. 

At half past five in the morning, they finally reached 
the summit. They built a fire, and the body of T's 
friend warmed up a little. 

"It looks like he's come back to life" the father mut- 
tered to himself. 

Just before seven, the morning sun suddenly shone 
on them. As they sat on either side of T's friend, nei 
ther T nor the father could stop crying. 

Five years have passed since then. In February, a let- 
ter arrived unexpectedly from the friend's father. 
Endosed was a photograph of the three of them, taken 
with a selftimer. The friend seemed to be smiling. It 
had taken the father five years to send the film to be 


developed. | 
Once again, T couldn't stop crying. 
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亡き 友 nakitomo dead friend / 担い で hatsuide carrying 
on one's shoulders / 登っ た nobotta climbed / 富士 山頂 
Fuisancbó the summit of Mt Fuji / 初日 の 出 Batsubinod; 
the first sunrise of the year 


担い で æ 担ぐ katsugu / 登っ た w 登る noboru 


The verb 登っ た modifies 富士 山頂 and 亡き 友 is 
the object of 担い で , so 亡き 友 担い で 登っ た 富士 山頂 
means "the summit of Mt. Fuji, climbed while carrying a 
dead friend on one's shoulders.” / The prefix 亡き naki 
"dead" is also used in other combinations, such as 亡き 
人 nakibito “deceased person" and 亡き 父 nakichichi 
"one's late father.” / The prefix 初 hatsu means “the first 
of the year,” as in 初 湯 gz "one's first bath of the 
New Year” and 初 語 zz “New Year's visit to a 
shrine. 


One of the many customs associated with the New Year's 
season in Japan is viewing the first sunrise of the New 
Year. People go to mountaintops and eastfacing seashores 
on the morning of January 1 to see and photograph the 
year's first dawn. Because of the cold and snow, though, 
only the most intrepid attempt to climb Mt. Fuji, which 
at 3,776 meters (12,388 feet) is the highest peak in Japan. 


38 


um 


Carrying a Dead Friend 


語 東京 で Tokyo de in Tokyo / 編集 者 henshisha editor / 


年 末 nenmatsu at the end of the year / 郷里 gz home 
town; native area / HIE] Shizuoka name of a prefecture 
and city southwest of Tokyo / 友人 gin friend / 元旦 
gantan the morning of New Years Day / 登山 tozan 
mountain climbing / 約束 し た yakusoku shita promised 


LT uw する / 約束 し た ve 約束 する yakusoku suru 


The phrase 東京 で 編集 者 を し て いる T さ ん means “T, 
who works as an editor in Tokyo." / Series of nouns 
linked by の are sometimes difficult to parse. Here 郷里 
の 静岡 の 友人 means "a friend from T's native area, 
Shizuoka.” / 富士 登山 is “climbing Mt. Fuji.” 

The "Dekigotology" editors assert that all of the stories in 
this series are true. One piece of evidence to support this 
claim is the high proportion of characters who are edi- 
tors, designers, or employees of publishing companies—in 
other words, the sort of people who are likely to be ac- 
quaintances of the series’ writers. 
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The subject of 駆け つけ た ら is TH ん , and the subject 
of 亡くな っ て いた is KA. / Here, the た ら suffix sug- 
gests that the matter described in the following clause— 
that is, the death of T's friend—was surprising or 
unexpected. 


語 と ころ が however (ie, contrary to what was expected) / 2e 
nisoka the last day of the year / 電話 する と CP adn 
da am i when T tdeploned / 交通 事故 kokz jiko ひと し きり 号泣 し た 父親 は 、 本 さん に 哀願 し た 。 


traffic accident / 起こ し okosbi had caused / 危篤 kitoky 
dose to death 語 ひと し きり for a while / 号泣 し た 9 の Z shita sobbed; 


動 起こ し 叶 起 こす okos wailed / 父親 chichioya father / 哀願 し た aigan shita ap- 
. PE pealed; begged 
ck 交通 事故 を 起こ す means "to be in a traffic accident" / | N _ 
The と after 電話 する is the sequential と , while the と E) 号泣 し た © 号泣 する quz sum / 哀願 し た ew 哀願 す 
after f5,1&73 is the quoting と (see 1). / T & A is the る aigan suru 


- 電話 する , and KA is the subject of 起こ し a nam. l SEPN Nu 
pt 5. T The subject of いう is the unidentified 注 KA is the subject of both SUL た and 哀願 し た . / 
Person who told T of his friend's accident over the tele 父親 is more formal than 42 chichi. 

phone. 


2d 


ぴょ うい ん か な 


病院 に 駆け つけ た ら す で に 亡くな っ て いた 。 


E の gw i z hen 

語 Ai byoim hospital / 駆け つけ た ら kaketsuketara w 
(T) i (he found that) / すでに already / 亡くな っ 
て いた nakunatte ita had died 


動 駆け つけ た ら 駆け 付け る kaketsukeru / 亡くな っ て 
いた 亡くな る nakunam, いる 


zE 駆け 付け る means “to rush or hurry to a destination.” / 
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2f 


EN いっ し ょ ふ E SA 


私 も 一 緒 に 富士 山 に 登る こと に な っ て いた 。 ど 
a の ば 
うか これ か ら 息 子 を 登ら し て や っ て くれ ! | 


語 私 も watashi mo I also / 一 緒 に isho ni together (with 
you and my son) / こと に な っ て いた Was supposed to, 
was going to / どう か (word used with requests) / これ 
か ら now; soon / 息子 musuko my son / 登ら し て や っ 
て くれ noborashite yatte kure let [have] him climb the 
mountain (as a favor to me) 


登ら 
Ej な っ て いた 呂 な っ て いる e GS / BOLT eğ 
すす 登る nobom | や っ て 時 や る / く れ 叶 くれ る 


7E The pattern こと に な っ て いる follows the plain form 
of the verb and means "is supposed to" or "has been de 
cided to." / 登ら し て is the gerund of 登ら す , which is 
the literary causative form of the verb 登る . The usual 
spoken causative form is 登ら せる ./ The verb や る here 
means “to give" with T &A as the giver of the action 
and the father as the recipient. / くれ is the brusque im- 
perative of くれ る “to do for me" The brusque impera- 
tive is seldom used in formal situations or by women. 
The more polite version of くれ is くだ さい . 


か ん どう 


そば に いた 婦長 も 感 
ます か ら 」 と いう 。 


し て 、「 私 も つい て いき 


語 そば nearby; next to / 婦長 fuchd head nurse / 感動 し て 
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ae et Phe 


Rando shite was moved (emotionally) / つい て いき ま す 
go along with; accompany 


動 いた 導い る / 感動 し て py 感動 する kand ww / つい 
Cou f] suba / E E w FEC iku 


HE そば に いた 婦長 means “the head nurse who was near- 
by.” / The fi of 婦長 is the same as the last character of 
看護 婦 Kangofu "nurse" / The sentence 私 も つい て いき 
ます か ら literally means “Because I'll 8o with you, too." 
The explanatory か ら "because" indicates that the head 
nurse is giving another reason why T should take his 
friend's body to Mt Fuji—because she will accompany 
them. 


2h 
ふた だ たり ティ ー 2 だ ほん と う い た い 
そし て 一 人 は さん を 連れ 出し 、 本 当 に 遺体 を 


(SE o 


車 に 乗せ 、 富 士 山 に 向かっ た の で ある 。 


a そし て then; next / ZA futari the two people (ie, the 
father and the head nurse) / 連れ 出し turedashi led (T) 
outside / 本 当 に honté ni actually / 遺体 zz COrpse; 
body / Ht kuruma car / 乗せ nose placed (into the vehi- 
de / 富士 山 に 向かっ た Zzz ni mukatta headed for 
Mt Fuji 


E) 連れ 出し 叶 連 れ 出 す buredasu / 乗せ 乗せ る zowz 
/ 向かっ た ほ 向 か う mukau 


注 乗せ る is the transitive counterpart of 乗る zo “to ride; 
to get in a vehicle" / 連れ 出し and 乗せ are the stems 
of the present formal forms 連れ 出し ます and 乗せ ま 
す , respectively. As in 2j, 2l, and 2o, these stems link 
clauses. / The sense of 本 当 に in this sentence is "actu- 
ally went so far as to (put the corpse into the car)" 
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語 途中 tochz along the way / 年 末 警 戒 nenmatsu heikai 
year-end safety [safedriving] campaign / 検問 kenmon in- 
spection; questioning / 遭っ た atta encountered; came 
across 


€) Gor we au 


IE 遭う is one of several ways to write the verb あう . When 
the meaning is “to meet; to rendezvous with,” the word is 
written 会 う . The meaning “to match; to align" is written 
合う . When written 3# 2, the verb means “to encounter 
by chance; to happen to meet.” 遭う is usually used of 
unfortunate experiences. 


X During 年 末 警 戒 , the police do spot checks on passing 
vehicles, looking for drunk drivers, undone seatbelts, and 
other traffic violations. In this case, they may also have 
been hoping to turn back some of the motorcycles and 
cars packed with young people that gather at the base of 
Mt. Fuji for a raucous celebration of the New Year. 


2j 
か た か お いろ b 
が 年 


AU 


し ゃ な い 


HHH sha, (25505, 
いで すね 」 と 聞く 。 


E keikan police officer / 車内 shanai interior of vehi- 
de / 覗き 込み mozokikomi peeked into / そちら の 方 
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sochira no kata that person / 顔色 が 悪い zoo ga wari 
looks sick / 聞く kiku ask; inquire 


動 覗き 込み ERSA nozokikomu 


注 The verb 覗き 込む “to peek into” is a compound of if 
く nozoku “to peek" and 込む komu “to put into.” / そ 
ちら の 方 is the polite version of その 人 sono bito "that 
person." / The idiom 顔色 が 悪い literally means “his fa- 
cial color is bad,” but “looks sick" is closer to the in- 
tended meaning. / The verb Ñj < indicates that the police 
officer spoke in a questioning tone. As suggested by the 
sentence-final 7a, he was asking for confirmation that T's 
friend really was sick. 


2k 


間もなく 遺体 で ある こと が バレ た が 、 dud 
けい か ん か ん どう せん どう 
っ た 警官 は 感動 し て パト カー で 先導 し て くれ た 。 


88 間もなく ma mo naku soon / 遺体 で ある こと iai de 
aru koto the fact that it was a corpse / バレ た was re 
vealed / 事情 jo the situation / 知っ た shitta learned; 
found out / パト カー patrol car / 先導 し て くれ た 
send shite kureta led the way (for T and the others) 


E) バレ た æ ば れる / Mor © HZ shim / 先導 し て we 
先導 する sends ww / くれ た vw くれ る 


注 The idiom 間もなく literally means “without even an in- 
terval of time," in other words, "very soon." / The verb 
ば れる is used when lies, conspiracies, or other secrets are 
discovered. / 事情 を 知っ た 警官 means "the police offi- 
cer, when he found out about the situation." 
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21 


ふ ちょ う ふも と 


fit Be BIR LU 
た の は 夜 の 十 時 。 


語 BE fumoto the foot of the mountain / 残し zo&o lea. 
ing behind / =A sannin the three people / 大 沢登 山道 
Osawa Tozando the Osawa Trail / 登り 始め た の は zoz 
hajimeta no wa when they began climbing / 夜 の 十 時 
yoru no jūji ten o'clock at night 


動 FEL ww HRT zogow / 登り 始め た ww 登る noboru, 始め 
る hajimeru 
zÆ =A is the subject of 残し and 登り 始め た . 


X Is it surprising that =A "three people" should refer to 
two living people and a corpse? This may reflect the tradi- 
tional Japanese belief that some portion of the soul of a 
dead person continues to inhabit the physical remains, 
This would also explain why T and the father decided to 
carry the corpse up the mountain in the first place. 


2m 
じゅ うり ょ う 


遺体 を お ぶっ た の は 重 旦 挙げ を や っ て いた 本 
さん で ある 。 


語 お ぶっ た carried on his back / 重量 挙げ jänöage weight 
lifting / や っ て いた had done; used to do 

動 お ぶっ た ew AR oz / や っ て や る / oke 
いる 
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zk The verb £4.37 means “to carry on one's back.” / 遺体 
を お ぶっ た の は means "the one who carried the dead 
body”; this phrase is linked by the copula で ある to Æ 
量 挙げ ば を や っ て いた さん "T, who used to do weight 
lifting." 


語 気温 oz air temperature / 水 点 下 の gz&z below the 
freezing point / 十 五 度 jägodo fifteen degrees (Celsius) 


注 -15°C is +5°F, 


ご こう ちょ く RE 


* 始 まり 、 邊 きん は 何 度 も 転び 、 


o 


すでに 死後 直 
血 だ ら け に な っ 


カ 
だ 


語 すでに already / 死後 硬直 shigo kochoku rigor mortis / 
始ま り hajimari had begun / 何 度 も nando mo several 
times; again and again / 転び koro fell down / 血 だ ら 
け chidarake covered with blood / / な っ た became 


動 始ま り wha kajiman / 転び w 転ぶ korobu / な っ 
fcu eH 


€ The kanji of 死後 硬直 show the meaning "deathafter- 
hard-straight,” that is, “stiffening after death” or “rigor 
mortis" / The verb 転ぶ describes the action of tripping 
or slipping and then falling down. / The suffix だ ら け 
also appears in i672 5 VJ. dorodarake “covered with mud.” 
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85 午前 五 時 半 gozen gojihan half past five in the morning / 
や っ と finally; at last / 頂上 choo summit / 辿り 着い た 
tadoritsuita reached 


動 辿り 着い た 叶 人 辿り 着く tadoritsuku 


z£ The verb 辿り 着く means “to reach a goal after suffering 
or hardship." 


2q 


ゆう じん からだ 


EX KEIR CL, EKO CER Rot, 


語 


AER takibi bonfire / た く light (a fire) / KAOH 
Jüjin no karada Ts friend's body / 少し sukoshi a little bit 
/ 温か く な っ た atatakaku natta warmed up 


Bh 74 ww RC taku / 温かく © DV aatakai / な っ た 
ur RA 

注 The adjective あたたか い "warm" is written 温か い 
when it means “warm to the touch" or “friendly; cordial” 
and 暖か い when it means "warm air temperature." 
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2r 


ちち 


父 が ひと りつ ぶ 


[生き 反っ た ん じゃ な いか | と 、 
や いた 。 


語 生き 返っ た ikikaetta came back to life / ひと り to him 
self / つぶ や いた muttered 


動 ES Rok we EXD hara / つぶ や いた æ E 
Isubuyaku 


注 The ん after 生き 返っ た is a spoken form of the ex 
planatory nominalizer の , and じゃ な い is a contraction 
of で は な い "not" / The ending じゃ な いか means 
roughly “it looks like (he's come back to life)." 


まえ 


いき な り 描 日 が 差し た 。 


E 七 時 少し 前 shichiji sukoshi mae shortly before seven 


plata bh re osni giak aaao nai 


o'clock / V &/z suddenly / 朝日 zz the morning 
sun / 差し た sashita shone (upon them) 


BLK we Et au 
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2t 


ゆう じん は ざさ 


zÓ 


動 


` 
zE 
P 


ティ ー な み だ 


を 挟み 、 赴 さん も 父 る も 涙 が 止ま りら な く な っ た 。 


挟み hasami sitting [standing] on either side of / T & A, 
も 父 も Tisan mo chichi mo both T and the father / i 
namida tears / 止 ら なくなっ た tomaranaku natta wouldn't 
stop 


挟み ww 挟む baamu / 止 ち な く 叶 止 ら な い ew IER 
tomara | な っ だ た 叶 な る 


The verb 挟む means "to place or press between." It is 
the source of the noun $X hasami "scissors" / The com- 
pound phrase T さ ん も 父 も is the topic of the verb 
phrase 止 ら な く な っ た : the subject is iX. /'^A literal 
translation of 下さ ん も 父 も 涙 が 止 ら な く な っ た might 
be "Both T's and the father's tears wouldn't stop." 


2u 


あれ か ら 五 年 が 過ぎ た 。 


語 


動 


あれ か ら since then / 五 年 が 過ぎ た gonen ga sugita five 
years passed 


過ぎ た ms 過ぎ る sqm 


jo 
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2v 


ゆう じん ちち 
M CR Od b BER, $o 


に が つっ と つ ぜ ん RE 


し ゃ し 


いた 。 


語 一 月 mgatx February / 突然 szzzz unexpectedly / 便り 


動 


、 
> 主 
* 


tayori letter / 届き todoki was delivered / 中 に naka ni in- 
side / 自動 シャ ッ タ ー jid shatta selftimer, automatic 
shutter / 撮っ た totta taken / 三 人 の 写真 sannin no sha- 
shin a photograph of the three people / 同封 され て いた 
dofái sarete ita was enclosed (in the envelope) 


届き ww RA todoku / 撮っ た © 撮る tom / 同封 され 
て いる e 同封 され る ow 同封 する dofü suru 


The context here suggests that 便り refers to a letter. In 
other situations, the word can also mean "news (about a 
person)" or “communication.” / 自動 シャ ッ タ ー で 撮っ 

ご 三 人 の 写真 means “a picture of the three people, 
taken with a selftimer.” The verb 撮っ た modifies 写真 . 
/ When と る "to take" refers to the taking of photo- 
graphs, videos, etc, it is written 撮る . / 同封 する means 
"to enclose in the same envelope." 


SF 
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we ker eios tal A 


2y 


2w - 
TAM. ERRULE Di l hor. 


語 笑っ て いる ez iru smiling laughing / よう に 見 ぇ `$ また again 
る yó ni mieru appears to be; seems to be : 


動 oT w 4 warn 


. 4€ This sentence is an echo of 2t. 


注 笑う can mean either “to smile" or "to laugh.” (To keep 
this story from becoming too macabre, let's suppose that \ | 
the corpse is only smiling.) 


ちち げん ぞう まわ ご ね ん f 
多 は 、 フ ィ ル ム を 現像 に 回 すま で 五 年 か か っ た | i 
の で ある 。 i 'ü 


語 フィ ルム fiumu film / 現像 に 回 す genzó ni mawasu : 
send for developing / 五 年 か か っ た gonen kakatta it |; f 
took five years fe 


動 か か っ た e か か る 


2k As in lo, the final の で ある indicates that the preceding 
clause is an explanation of what came earlier. Here, it ex | n 
plains that the letter from the father came five years later 
because it took him that long to get up the courage to 
develop the film. 


hibet ANE o e ibl eis cere pb lt "ENT 


52 1 3 


Ne. 
ic re Pent M 
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創作 日 記 に 秘め る 
女 の し だ だ が さ 


PPT 宣明 PE aia I uet Py n zo eco f TIN 


ui id 


up 


Mi ET 


A Woman's Surewoness 
Concralen IN A Fictionat JoURNAL 


Agi Ae a a EA atat 


創作 日 記 に 秘め る 
女 の し だ だ が さ 


都内 の 商社 に 勤め る F 子 さん (Z 五 ) は 、 就職 活動 
まっ 盛り の 大 学生 、 TH ( 二 三 ) と 同 楼 中 で ある 。 
人 

「 俺 、 情 け な い ほど 作文 に 弱い ん だ 。 入社 試験 の 練 
習 に 日 記 を 書く か ら 、 添 前 し て くれ る ? | 

と 彼 に 相談 され 
「 じ ゃ あ 、 私 も つき あっ て 書く わ 。 で も 、 た だ の 日 
記 じ ゃ つま ら な いか ら 、 私 の は 全部 フィ クシ ョ ン の 
嘘つき 日 記 ね ] 

と 快諾 、 互 い に 見 せ 合 うこ と に 決め た 。 学生 時 代 
は 作家 を 夢見 た こと も ある F 子 さん 、 BR, BOS 
い フ ィ ク ショ ン を 書き 連ね て 楽し ん で いた が 、 芽 君 
BAER, 

「 上 手 い な 、 す ご く 面 白い !」 

し か し 、 彼 女 、 最 近 に な っ て この 嘘つき 日 記 に 新 
た な 楽し み を 見 い だ し て し まっ た 。 
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A Woww's Surtwoness 
Conceateo IN A Ficrionat JOURNAL 


a] 


Fko (25), who works for a trading company in Tokyo, 
is living with T (23), a college student who is in the 


` midst of looking for a job. 


This spring, T asked Fko, “Tm so bad at writing it's 


_ pitiful. Pm going to keep a diary as practice for employ- 


ment exams. Would you check it for me?” 

She readily agreed. "In that case, TI keep one, too. 
But a simple diary would be boring, so mine will be all 
lies, total fiction, okay?" 

And so they decided to show each other their diaries. 


When Fko was in college, she had sometimes dreamed 
: of becoming a writer, so every evening she had a good 
- time writing out her innocuous fiction. 


T thought her writing was great. "You're good," he 


| said. "This is really interesting!” 


But recently she found a new way to enjoy her fabri- 


- cated journal. 


NUM ndis opea ds t acres 


A Woman's Shrewdness 


「 い ま 、 会 社 に 気 に な る 人 が いる 。 彼 も 私 に 興味 が 
ある みた いで 、 食 事 に 誘っ て くれ た り 。 年 下 の TE 
ゃ 、 結 婚 は 先 だ し ……」 

この 進行 中 の 浮気 を 、 さ り げ な く 嘘 つき 日 記 に 書 
く と き の 快 感 が た ま ら な い 。 
[今日 は T が コン パ で 遅い 。 私 は 会 社 の 彼 と 、 愛 開 
気 の あ る バー へ 。 店 を 出る 際 、 彼 の 腕 が 私 の 肩 に き 
り げ な く 回 っ た と き は 、 新た な 恋 の 予感 を 感じ て …。 
これ も F 子 さん の “創作” と 信じ て 疑わ な い 丁 君 は 、 
「 リ アリ ティ ー あ る よね 。 ゾ ク ゾ ク し ちゃ う ] 

と 無邪気 な も の 。 

日記 の お か げ で 、 彼 の 行動 は 全面 ガラ ス 張 り だ し 、 
私 の 浮気 は 完全 フィ クシ ョ ン っ て こと に な っ て る 
し 。 し ば らく 、 こ の 交換 日 記 や め ら れ な いわ ] 

し た た か に 笑う F 子 さん で ある 。 
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Theres someone at the company who's been on my mind 
these days. He seems interested in me, too. He invites me out to 
eat and things like that. After all, T's younger than me and 
marriage is a long way off... 

She gets an inexpressible thrill as she writes noncha- 
lantly in her fictional journal about her ongoing affair. 

T had a party tonight and was late getting home. I went 
with the man from the office to a mellow bar. When we came 
out of the bar, he casually put his arm around my shoulder, I 
filt the premonition of a new romance... 

Believing without a doubt that this story was also F- 
ko’s invention, T was all innocence. “It’s so realistic,” he 
said. “I get all excited.” 

“Thanks to his diary, I know everything that T does, 
while my affair is supposed to be completely fictional. I 
won't be able to give up swapping diaries for a while.” 

Eko laughs shrewdly. 
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こっ き ひ 


日記 に 秘め る 女 の し た た か さき 


創作 sosaku creative work; imagination / Hat mikki diary, 
journal / 秘め る himeru hidden; kept secret / KO onna 


no a woman's / し た た か さる shrewdness; wiliness 


As the story explains, a 創作 日 記 is a diary or journal 
that is supposed to be a work of the imagination. / The 
word し た た か さる is the noun form of the adjectival 
noun 強 か shitataka (also written 健 か ) “shrewd; stub- 
born; wily.” / 女 の し た た か さ can mean either “a 
woman’s shrewdness” or “the shrewdness of women.” / 


The verb 秘め る modifies し た た か る さ . 


3b 
rir MO NIE 


し ょ く か つっ どう だ い が く せ 
動 ま っ 盛 p: り の 大 学生 
どう せい ちゅ う 


同棲 中 で ある 。 


zs. 


Ht3 


都内 tonai within Tokyo / 商社 shdsha trading company 
/ 勤め る tsutomeru works; is employed / 就職 活動 
shishoku katsudé job-hunting / まっ 盛り の massakari no 
in the midst of; at the height of / 大 学生 daigakusei uni- 
versity student / TE Tekun Mr. T / 同棲 中 dosichs 
now living together 
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The #8 in 都内 is the last character in the official name 
of Tokyo, 東京 都 76 め gto “Tokyo Metropolis" / 就職 
means “getting a job" and 活動 “activities.” / まっ 盛り 
appears in dictionaries as 真っ 盛り ./ The phrase 就職 活 
DoR) ORKE, TA means “T, a college student 
who is in the midst of looking for a job.” / The suffix 中 
cha, as in 同棲 中 , indicates that something is currently 
taking place, as in 工事 中 kgjicbzz “under construction,” 
検討 中 ze "under evaluation,” and 戦争 中 zz 


"in a state of war.” 


A 商社 is a company whose main business is buying and 
selling products, commodities, or services. Although the 
term is often translated as "trading company," many 商社 
do business primarily or exclusively within Japan. The 
large, powerful Japanese trading companies that operate 
internationally are called 総合 商社 sed shésha. / The HE 
職 活動 of a typical university student involves requesting 
information from companies, preparing separate hand- 
written résumés for each potential employer, visiting com- 
panies for tests and interviews, and asking friends, 
teachers, and relatives for advice and contacts. For most 
four-year college students, 就職 活動 is the culmination of 
a lifetime of study and determines the student's future ca- 
reer and social standing. / The suffix @ kun is added 
after a surname or given name. Usually used in place of 
さん with the names of boys or men, it indicates that the 
speaker or writer regards the other person as a friend or 
subordinate. It is not used when speaking to or about an 
older person. In this story, it suggests that T, as a univer- 
sity student, is still regarded as young by the writer or 
readers. / The term 同棲 can mean simply "living in the 
same home," but, as in this case, it often describes a man 
and woman living together out of wedlock. 
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3c 


ざん 


tA よわ 
文 に 弱い ん だ 。 


こん し ゅ ん お れ 


な さき きく 
春 、「 俺 、 情 け な い ほど 1 


語 今春 konshun this spring / 俺 ore I; me (masculine, infor. 
mal) / 情け な い は ほど nasakenai hodo to a pitiful degree / 
作文 sakubun writing, composition / 弱い yowai weak 


5 Like boku “I; me,” f& is used only by men. ff is less 
polite than 僕 and is not used when speaking to superi. 
ors or in formal situations. / The particle ほど means 
roughly “so much that..; to such an extent that...” / The 
phrase {Hild Zz v^ (i SEXIG means “so bad at writ. 
ing that it’s pitiful.” / The A in 8g^ //73 is a con 
tracted form of the explanatory particle の . 


3d 


に ゅ うし ゃ し けん れん し ゅ 


て ん きく 


入社 試験 の 練 窒 に 日 記 を 書く か ら 、 溢 前 し て く 
か れ うだ ん 
れる ?」 と 彼 に 相談 され 、 


語 入社 試験 a shiken company entrance examination / 
練習 rensha practice / 日 記 を 書く か ら nikki o kaku kara 
Pm going to keep a journal, so.. / 添削 し て くれ る ? 
tensaku shite kureru? could you correct it for me? / 彼 に 相 
談 さ れ Rare ni sódan sare (F-ko) was consulted by him 

動 添削 し て æ 添削 する tensaku suru / 相談 され ow 相談 
され る ww 相談 する sõdan suru 

st 添 前 する means to correct or revise another person's 
writing. / The subject of 書く is f& (TÆ), while the sub- 
ject of 添削 し て and 相談 され is FF. T wants to prac 
tice writing because employment tests often include essay 
questions. 
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3e 
「 じ ゃ あ 、 私 も つき あっ て 書く わ 。 で も 、 た だ の 


旧記 じゃ つまらな いか ら 、 牧 の は 全部 フィ クシ 
うそ に っ か いだく た が み あ 

ョ ン の 陵 つ き 日 記 ね 」 と 快諾 、 互 い に 見 せ 合う 
| こと に 決め た 。 


4B じゃ あ well, in that case / つき あっ て 書く tukiatte 

-kaku write together with you / わ (shows emotive empha- 
sis, used by female speakers) / で も but / た だ の simple; 
plain; unadorned / じゃ (contraction of で は de wa) / 
つま ら な い boring / 私 の は watashi no wa mine; my 
journal / 全部 フィ クシ ョ ン の zenbu fikushon no com- 
pletely fictional / 嘘つき wsotsuki lying; false / 快諾 
kaidaku agreed cheerfully / 互い に tagai ni to each other 
/ 見 せ 合 う zzwzz to show (to each other) / こと (nomi- 
nalizer) / 決め た kimeta decided 


動 つき あっ て æ 付き 合う uu / 決め た vr 決め る 


kimeru 


3k 付き 合う here means “to do something together.” / The 
particle Ù ゃ , from Cid, indicates the topic of O £ 5 7; 
い , so た だ の 日 記 じ ゃ つま ら な い literally means “as 
for only a diary, that would be boring" / Both フィ クシ 
ョ ン and 嘘つき mean "not true" though フィ クシ ョ 
ン is often used in the sense of literary fiction while BÉ 
& refers to a deliberate lie or deception. / The use of the 
sentence-ending particle ね after a noun or adjectival 
noun, as in 日 記 ね , is a feature of women's speech. Men 
would say 日 記 だ ね . / The omitted verb after 快諾 is し 
T, the gerund form of する . / 互い に 見 せ 合 うこ と に 
決め た means "they decided to show (their journals) to 
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each other.” / The subject of 快諾 (し て ) is FË% À, 
while the subjects of 見 せ 合う and 決め た are F 子 さん 
and T#. 


| af 


が く 
学生 時 


wes 


E 時 代 は 作家 を 夢見 た こと も ある F 子 さん 、 


か 


つら た の 
Hà. Somez4sarzvsrvtiküLckL 
だ い ぜ っ さん 


ん で いた が 、 THE, 


E" 


学生 時 代 gakusei jidai when (Fko) was a college student / 
作家 sakka writer, author / 夢見 た こと も ある yumemita 
koto mo aru had sometimes dreamed about / 毎夜 maiyo 
every night / 罪 の な い tsumi no nai without sin; innocu- 
ous; harmless / 書き 連ね て kakitsuranete writing at 
length; writing an extended work / 楽し ん で いた tano 
shinde ita was enjoying; was having fun / 大 絶賛 dai zesan 
lofty praise 


夢見 た we 夢見 る yumeminm / 書き 連ね て ee 書き 連ね 
る kakitsuranen / 楽し ん で œ HU tanosbimu / いた 
mw いる 


学生 means "college student"; the word normally does 
not refer to students of high schools, vocational schools, 
etc. / 時 代 means "era; period of time,” so 学生 時 代 lit 
erally means “the period when (Fko) was a college stu: 
dent" / The clause 作家 を 夢見 た こと も ある modifies 
F 子 さん , so 作家 を 夢見 た こと も ある F 子 さん 
means “Fko, who sometimes used to dream of being a 
writer.” The も in こと も ある here means "sometimes 
in addition to other things" / 絶賛 means "high praise 
the prefix 大 adds emphasis. / With the omitted verb 
added, this sentence would end TE AME Ze. 
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3g 


[上 手 い な 、 す ご く 曽 自 い ! | 


EFV umai skillfully done / な (indicates appreciation) 
/ すご く very / 面白 い omoshiroi interesting; fun 


Without the okurigana V^, 上 手 い becomes the adjectival 
noun EF jézu, which means “skillful: talented." / すご 
€ is the adverbial form of 凄い sugoi "frightening; terri- 
fying; amazing; extreme.” The use of すご く to mean 
"very," though common in speech, is discouraged by 
some conservative grammarians. 


| 新た な 業 し み を 見 い だ し て し まっ た 。 


E 


し か し however / 彼女 kanojo she / 最近 に な っ て 
saikin ni natte recently / 新た な arata na new / 楽し み 
tanoshimi enjoyment / 見 い だ し て し まっ た miidashite 
shimatia discovered 


WOLT æ 見 い だ す midau/ し まっ た we し まう 


最近 に な っ て is nearly the same as 最近 saikin, which 
also means "recently," but 最近 に な っ て emphasizes a 
change in situation. Here, it shows that Fko has just dis- 
covered a new kind of enjoyment. / The gerund (te) form 
followed by し まう indicates that the action of the verb 
has unfortunate consequences. In the case of 見 い だ し て 
し まっ た , the pattern is used ironically, as the conse- 
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E 


quences are unfortunate for T, not for Fko. (In other i X On average, Japanese marry later than people in any other 


p 


contexts, the gerund + し まう form may indicate merely 
that the action of the verb is completed.) 


3i 


わた し きょう 


か いし ゃ き ひと か れ 
「 い ま 、 会 社 に 気 に な る 人 が いる 。 彼 も 私 に 興 


味 が ある みた いで 、 食 事 に 謗 っ て くれ た り 。 
し し た 。 ティー 


年 下 の 直 じゃ 、 結 婚 は 先 だ し 


いま now / 会 社 kaisha (my) company; (my) office / 気 
に な る 人 ki ni nara hito a person I'm thinking about / 
彼 kare he / 興味 が ある みた い kyomi ga aru mitai seems 
to be interested / 食事 shokwi meals / HOTS NK Y 
sasotte kuretari invites me (to meals) (and other things) / 
年 下 toshishita younger (than me) / 結婚 kekkon marriage 
/ 先 saki in the future; still far off 


BH みた いで ms みた い だ BoT ww REO san / くれ 
ZY æ くれ る 


注 This passage is taken from Fko's journal. / Though 会 社 
means “company,” it often refers to a person’s workplace, 
especially an office. / 興味 means “interest,” and 興味 が 
ある “to be interested.” / The suffix みた い だ means 
“seems.” / The た り suffix in EP o C N72) corre 
sponds to "other things"; that is, the man shows his inter- 
est in Fko not only by inviting her to meals. / As in 3e, 
じゃ is a contraction of で は de wa. ££ FO T じゃ 、 結 
婚 は 先 だ means "In the case of T, who's younger than 
me, marriage is still a long ways off.” / The clauseending 
particle し means roughly “too; in addition." It is often 
used when several clauses all exemplify the same thing 
Two more examples appear in 3n. 
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country, and college graduates are especially likely to 
marry late. Few young men of T's age and situation are 
married. Fko, though, would be considered quite eligible. 


3j 
し ん こう ちゅ う うわ 


この 進行 中 の 浮 


Š ) に っ 
" の 洋 気 を も 、 さ り げ な く 嘘つき 日 記 に 
書く と き の 快 感 が た ま ら な い 。 


語 進行 中 shinkochz now in progress / 浮気 uwaki infidelity 


/ さり げ な く casually; nonchalantly / 書く と き kaku 
toki when (she) writes / 快感 zz pleasure / た ま ら な 
い extremely good 


The original meaning of た ま ら な い is “unbearable,” but 
it has taken on the extended meaning of “unbearably 
good." / 浮気 js the object of the verb 書く . 
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3k 
きょう  T4— お そ 
[今日 は が コン パ で 遅い 。 


vo à 
囲 気 の あ る バー へ 。 


語 


注 


X 


今日 ゎ g today; tonight / コン パ party / 遅い osi late 
(arriving home) / 雰囲気 の ある fun'ili no aru having a 


. nice ambience / バー bar; drinking spot 


A コン パ is a college party where the attendees share the 
expenses. The word comes from the English "company." 
/ 会 社 の 彼 kaisha no kare literally means “he of the com- 
pany,” that is, "the man at the office" / FS means 
the atmosphere or mood of a place. As here, it often 
refers to an interesting, memorable, or romantic ambi- 
ence, / With the omitted verb, the second sentence would 
end バー へ 行っ た Bà e itta “went to a bar.” 


Japanese has several words for places where alcoholic bev- 
erages are sold and consumed. A バー or パプ serves 
mainly whiskey, brandy, cocktails, and other Western 
drinks and may have a stylish interior. A スナ ッ ク or A 
ナッ ク バ ー serves light meals in addition to drinks. A 
飲み 屋 nomiya is a Japanesestyle drinking and eating es- 
tablishment, and an 居酒屋 zakzya is an inexpensive ver- 
sion of the same. A ビヤホール serves mainly beer, while 
a クラ ブ or ナイ トク ラブ is generaly more expensive 
and caters to businessmen on expense accounts. A fashion- 
conscious young woman is likely to prefer a バー as 
being trendier or more romantic while disdaining a 飲み 


E& or 居酒屋 as the province of drab older men. 
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31 
みせ で きい か れ う で 
店 を 出る 際 、 彼 の 腕 カ 


た と き は 、 Beis te ARO FIRE CT 


zz 


ロロ 


店 を 出る 際 mise o deru sai when we left the bar / 腕 ude 
arm / JH kata shoulder / 回 っ た mawatta encircled: 
wrapped around / 恋 koi love; romance / 予感 yokan pre- 
sentiment; anticipation / 感じ て ん zzz felt 


回 っ た ve 回 る mawan / 感じ て vm 感じ る kanji 


The word 店 can refer to almost any kind of retail estab- 
lishment, including bars, restaurants, shops, boutiques, etc. 
/ IF completed, this sentence would end 感じ て いた “I 
felt.” / The subjects of 出る are F 子 さん and 会 社 の 彼 , 
the subject of 回 っ た is 彼 の 腕 , and the subject of 感じ 
て (いた ) is 私 watashi “1.” 
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3n 


3 
m エフ こ そう さく し ん LL うた が ティ ー 
これ も F 子 さん の "創作" と 信じ て 疑わ な い T 


か れ 


日記 の お ぉ か げ で 、 | 


わた し うわ き 
し 、 私 の 浮気 は 
1 っ て る し 。 


待 は 、「 リ アリ ティ ー あ る よね 。 ゾ ク ゾ ク し ちゃ 


む じゃ à 
5| と 無邪気 な も の 。 


ZR, 


oo 


、 
sé 
> 


これ も this also / 信じ て sbinjite believed / 疑わ な い 
utagawanai does not doubt / リア リティ ー ある has real- 
ity; is realistic / ゾク ゾク し ちゃ う shiver with excite- 
ment / 無邪気 な も の mujaki na mono innocent person 


信じ て æ 信じ る zz / 疑わ な い æ 疑う ulagau | 
ゾク ゾク し ちゃ う æ で ぞくぞく し て し まう e SCF 
くす る , し まう 


これ refers to the passage quoted from Fkos journal 
/ “AME” is in quotation marks because Fkos journal 
was not really the “imaginative work” that Fko pretended 
it was. / The と after "fUfE" and the と after T's state 
ment are both the quoting と (see lj). / これ も F 子 さん 
の “創作” と 信じ て 疑わ な い T 君 means "T, who be 
lieved without a doubt that this was also Fko's “imagina 
tive work.” / Referring to T as a 無邪気 な も の suggests 
that he is innocent and childishly unsuspecting of Fkos 
unfaithfulness. / This sentence's omitted verb is the cop- 
ula だ っ た . 
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E 
注 


AP Lcd tie i ete ena e nto gt 


€————M 


# 語 日 記 の お か げ で nikki no okage de thanks to the diary / 


彼 の 行動 kare zo kodo his actions / 全面 znmen com- 
pletely; in every aspect / XF AIRY garasubari visible; ex- 
posed / 完全 completely; entirely 


な っ て る 呼 な っ て いる æ な る , いる 


This sentence and 3o are what Fko is thinking or saying, 
They are not taken from her journal. / The original 
meaning of ガラ ス 張 り is “lined with glass (and thus 
visible from the outside)" In its extended meaning, the 
word refers to information that is open to the public. 
Here, it indicates that Fko knows everything T does be- 
cause he records it all in his diary. / フィ クシ ョ ン っ て 
こと に な っ て る isa contraction of フィ クシ ョ ン と い 
うこ と に な っ て いる fiksbon to iu koto ni natte iru “it is 
supposed to be fiction." / As described in 3i, the clause- 
ending Ls mean roughly "too; in addition" and are used 
when giving a nonexhaustive listing of examples or rea- 
sons that lead to a certain conclusion (whether clearly 
stated or not). Here, these clauses explain why Fko can- 
not stop keeping her journal (3o). 
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3o 


こう か ん に っ き 


し ば らく 、 こ の 交換 日 記 や め ら れ な いわ 」 


語 し ば らく fora while / 交換 日 記 kõkan nikki [lit] ex. 
change diaries / や め ら れ な い cannot quit 


E や め ら れ な い ww や め ら れる uw PHS 


st The meaning of 交換 日 記 is explained by this story; a 
diary in which two people alternate entries, or diaries that 
two people show to each other. The practice of exchang. 
ing 交換 日 記 is most common among girls of elemen 
tary or junior-high-school age. 


DROME Ea ome erc" co Man d re oe ling M Pbi MN MN 


3p 


エフ こ 


し た た か に 笑う F 子 きん で ある 。 


Tue Son-in-law or suc Mog 
語 し た た か に shrewdly / 笑う warau laugh 


tt This し た た か に is echoed in the title of the story (see 
3a). 


A HAM ead GREE Ck ba TE 
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大 阪 の デザ イナ ー、 工 君 (ZW) は 、 先 日 、 妻 ・M 
FEA (CM) の 出身 地 、 北 陸 X 市 を 初め て 訪れ 
だ 。 

T 君 は 、 こ の 里帰り を 株 を て いた 。 と いう の は 、 
M 子 さん の 父親 は 北陸 で ちょ いと 名 の 知れ た 暴力 団 
の 組長 。 結 婚 披露 愛 は 大 阪 だ っ た が 、 パ ンチ パー マ 
が 並び 、 

[幸せ を 噛み し め る どこ ろ じ ゃ な か っ た ] 

か ら で あ る 。 

さて 、 特 急 列 車 が 駅 に 着く と 、 
ー マ の 一 団 が 目 に 飛び 込ん で きた 。 
[お 帰り な さい ませ っ ! ] 

T 君 が 降 り る と 、 口 々 に 叫ぶ 。 組 本 部 で は 宴会 の 
用 意 が で き て いて 、 壁 に は 競 名 披露 の よう に 、 
[THE BER rma] と いう よう な こと を 大 書 し 
た 紙 が 張っ て ある 。 


いき な り パ ンチ パ 
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Tue Son-in-law or tHe Mos 


The other day, T (24), a designer in Osaka, paid his first 
visit to X City in Hokuriku, the birthplace of his wife, 
M-ko (24). 

T was dreading this visit to his wife's home. The rea- 
son for which is that M-ko's father is the boss of a 
yakuza gang not entirely unknown in Hokuriku, and at 
their wedding reception, even though it was held in 
Osaka, there had been so many guys with gangster hair- 
cuts standing around that, as T says, "I was in no 
mood to enjoy any marital bliss." 

When their train arrived at the station, a troop of 
gangster haircuts suddenly came into view. 

“Welcome ho-o-o-ome!" they all yelled as T got off 
the train. 

A banquet had been prepared for them at the gang 
headquarters. A poster on the wall read "In Honor of T 
and the Young Miss" in huge letters, as though an- 
nouncing the name of the Boss's successor. 
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T 君 は 逃げ 出し た く な っ た が 、 

「 何 回 か 体験 し た ら 移 疫 に な る か ら 」 

平然 と する M 子 さん に 諭 さ れ て 着席 し た 。 

宴 は 盛り 上 が り 、 お 開き と いう と き に 、 芽 君 に + 
イク が 渡さ れ た 。 和 緊張 で うま く 言 葉 が 出 な い 。 が 、 
な ん と か 最後 まで こぎ つけ 、 

「 み な さま 、 こ れ か ら も よろ し く お 願 いし ます ] 

と 、 い お うと し た と き 、 

「 み な さま 、 こ れ か ら も よろ し く ご 指導 願い ます ] 

と 、 い っ て し まっ た 。 

Fl, HEIR, THROCOMRICAS, cite 
いし た の だ 。 

「 親 分 の 跡継ぎ が で きた 」 

「 若 親分 で うち も 安泰 だ 」 

こん な 声 が あちこち か ら 漏 れ 、 親 分 は 感極まっ て 
涙し 始め た 。 

困っ た の が T 君 。 大 阪 へ 帰っ て も 連日 の よう に 、 
「 い つ 帰 る の か 。 こ の 世界 で も 修業 は 必要 だ か ら 

と 、 義 父 か ら 電 話 が 入り 、 ノ イロ ー ゼ 寸前 で あ 
る 。 
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jd T was inclined to make a run for it, but he was per- 
{ suaded to take his seat by the unperturbed M-ko, who 
“told him, “After you've been through this a few times 
ien develop a certain resistance to it." 

The party was lively. As the ending time approached, 
T was handed a microphone. He was so nervous that 


{he stumbled over his words. Somehow he managed to 


get to the end, but when he tried to say, “In the future, 
[ hope to get to know you all,” he instead blurted out, 
"In the future, I hope to benefit from your advice.” 
One and all applauded and cheered. They had mis- 
taken T to mean that he was going to enter the world 


Í of organized crime. 


Here and there voices could be heard: 

“The Boss has a successor.” 

“With the Young Boss, we have no more worries.” 

The Boss himself was moved to tears. 

T didn’t know what to do. Even though they've re- 
turned to Osaka, he receives a call from his father-in-law 
nearly every day, asking, “When are you coming home? 
Even in our business you need time for training, you 
know.” 

T is on the verge of a nervous breakdown. 


8B Wu sokudo the underworld; organized crime / 娘 婚 
musumemuko sonandaw 


zk The term 極道 refers to the netherworld of gambling, 
prostitution, drugs, and other vices. Here it specifically 
means Japanese organized crime—the yakuza. 


4b 
お お さか 


大 阪 の アデ ザイ ナー、 


Capi 


(— 


BEF 


め て 訪れ た 。 


語 KR Osaka Japan's secondHargest city / デザ イナ ー de 
signer / TE Tikun Mr. T (see 3b) / 先日 senjitsu the 
other day / Æ tsuma wife / 出身 地 shusshin-chi native 
area; birthplace / 北陸 Hokuriku the Japan Sea coastal 
area of central Japan / X 市 ekkususbi X City / 初め て 
bajimete for the first time / 訪れ た otozureta visited 


By 訪れ た e 訪れ る otozureru 


> 主 The dot separating Æ and M 子 さん is called a 中 黒 
nakaguro or 黒丸 kuromaru. Here it functions similarly to 


78 


The Son-in-Law of the Mob 


a comma, so 妻 ・M 子 さん means "his wife, M-ko.” / 北 
陸 encompasses the prefectures of 新潟 Niigata, 富山 
Toyama, 石川 Ishikawa, and 福井 Fukui. It is also called 
北陸 地方 Hokuriku Chibo “Hokuriku Region." / The 
comma after 出身 地 is like an equals sign, indicating that 
X City in Hokuriku is M-ko's home town. 


Jobs such as デザ イナ ー fall into the general category of 
カタ カナ 職業 katakana shokugyó, that is, job titles written 
in katakana. Other examples include 7 プロ デュ ー サ ー 
"producer," ディ レク ター “director,” and ライ ター 
"writer." These titles convey the image of urban sophisti- 
cates who work in trendy, media-related fields, far from 
the sleazy world of organized crime into which T has 
married. / By identifying the Hokuriku city as X TH, the 
"Dekigotology" editors are being especially cautious to 
avoid identifying the location, since no Japanese names 
begin with X in romaji. This extra caution may be due to 
the gangster connection. 


語 里帰り satogaeri a visit by a newlywed woman and her 
husband to her family / "Hi AC ^72. obiete ita feared; 
dreaded 


D EAT © HERZ obiera / いた WS 
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4d 
エム こ ちち お や 
と いう の は 、M 子 さん の 父親 は 


ぼう り ょ く だ ん くみ ちょ う 


ほぼ くり く 


L 陸 で ちょ いと 


名 の 知れ た 暴力 団 の 組長 。 


語 と いう の は to iu no wa because / 父親 chichioya father / 
ちょ いと slightly, somewhat / 名 の 知れ た zz no shiretg 
famous; well-known / ÆJ] béryokwdan criminal gang / 
組長 kumicho leader 


& ive æ 知れ る shireru 


z£ と いう の は indicates that what follows is an explanation 
of what came before. Here, 4d and 4e explain why T was 
dreading the visit to his wife's family home (4c). / 北陸 
Cbrec4SOgn73&7JB]| means “a gang known 
somewhat in Hokuriku.” / Although the literal meaning 
of ちょ いと is "slightly somewhat," here the word is 
used with ironic understatement to suggest that the gang 
is actually quite well-known in Hokuriku. / 組長 refers to 
the head of any group that is called a #4. Many yakuza 
gangs have names ending in #1, including the largest, 山 
口 組 Yamaguchigumi. But there are also legitimate organi- 
zations called #4, so in other contexts 組長 may not refer 
to a gang boss. / The copula 73 is omitted from the end 
of this sentence. 


X Japan has hundreds of criminal gangs, including some of 
nationwide and international scope. Their activities in- 
dude drug dealing, gun running, gambling, prostitution, 
extortion and protection rackets, confidence scams, and le 
gitimate businesses as well. Many gangs have long histo- 
ries and wellestablished organizations built upon fierce 
group loyalty. Among the general population, the gangs 
are regarded with a mixture of respect, amusement, and 
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fear. A police crackdown has weakened their influence in 
recent years, 


4e 

けっ こん ひ ろう えん お お きか ` な ら 

結婚 披露 著 は 大 阪 だ っ た が 、 パ ンチ パー マ が 普 
か 

び 、「 等 せ を 噛み し め る どこ ろ じ ゃ な か っ た 」 か 

ら で あ る 。 


m 結婚 披露 宴 kekkon hiroen wedding reception / / バン チ パ 

© UV (men with a) short, curly hairstyle / 並び narabi 
were lined up / 幸せ shiawase happiness / 噛み し め る 
kamishimeru to savor, to enjoy / どこ ろ じ ゃ な か っ た 
dokoro ja nakatta I was far from..; I certainly didn't feel 
like... / か ら because 


dp Bok x だ / 並び w 並ぶ nandbu / じゃ な か っ た 
we CLE Po で は な い de wa naive で ある 


S IRI bird means announcement, so the meaning of 結婚 
WE js “a party announcing a wedding.” Traditional 
Japanese wedding ceremonies are attended only by family 
members, and one purpose of the 披露 宴 is to inform 
the invited guests that the nuptials really did take place as 
scheduled. / 結婚 披露 宴 は 大 阪 だ っ た means “the wed- 
ding reception was held in Osaka." / The word パン チ パ 
ー マ is a Japanese neologism taken from the English 
"punch" and "perm." T was frightened when he saw 
many men with パン チ パ ー マ at his wedding reception 
because this hairstyle is common among yakuza. / Strictly 
speaking。 パ ンチ パー マ refers to the hairstyle itself, but 
here and in 4f it means men who have that hairstyle. / 
The word どこ ろ followed by a negative verb indicates 
that something that might be considered normal is in fact 


ór 


OTTO 
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unlikely or impossible. 幸せ を 噛み し め る どこ ろ じ ゃ な TE 
か っ た can be translated as “Enjoying my happiness (a 17 4g 


getting married) was the furthest thing from my mind.” H 、 かえ ティ ー く ん お 
The か ら indicates that this sentence completes the ol, E J お Ji り な さい ませ っ ! | 芽 君 が 降り る と 、 
nation begun with と いう の は in 4d. In other word, T. 1 品々 に 叫ぶ 。 


had dreaded the trip to his wife's home because her father 
was a gang leader and there had been many gangsters a |. 
their wedding reception. 語 お 帰り な さい ませ っ ! okaerinasai mast Welcome home! 
/ 降り る orim get off (the train) / DAI? kuchiguchi ni 
with many voices / 叫ぶ sakebu to shout 


4f 注 HAM な さい ませ is an especially polite version of お 帰 
と っ きゅう れ っ し ゃ 2% 2 。、 4 GV okaerinasai, the usual greeting gi famil 

n 、 > greeting given to a family 

さて 、 特 急 列車 カ is CÓ く と 、 い き な り パン チ member who has just come home. An informal everyday 
パー マ の 一 団 が 目 に 飛び 込ん で きた 。 | version is お 帰り okaeri. / The small っ in お 帰り な さ 


いま せっ indicates an abrupt halting of the voice at the 
end of the greeting. Here it suggests tough yakuza speech. 
語 さて (shows a change in topic) / 特急 列車 go resha (This small final っ indicates a glottal stop; it is not pro- 
express train / 駅 eki train station / 着く suku arrive / nounced ¢ or ts.) / The と after 降り る is the sequential 
いき な り suddenly / パン チ パ ー マ の 一 団 panchipama E. 
no ichidan a group of men with “punch perms” / 目 に 飛 
び 込 ん で きた me ni tobikonde kita leaped into sight 


動 飛び 込ん で 飛び 込む oz / S Tz ve RA kuru 


注 さて here indicates that the focus of the story has shifted 
from the reasons for T's fears back to the visit to X City. 
/ 特急 is an abbreviation for 特別 急行 fokubetsu. kyako 
“special express.” / Although 列車 wsha and ŒE densha 
can both be translated as "train," they are not identical 
列車 refers to a series of train cars linked together, while 
a 電車 may consist of only one car. A 電車 js powered 
by electricity, while a 列車 could have a steam or diesel 
engine. / The と after 着く is the sequential と (see 1j). / 
飛び 込む means “to jump into." The idiom 目 に 飛び 込 
む literally means “to jump into one's eyes,” that is, “to 
appear suddenly." 
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組 本 部 kumi honbu gang headquarters / EÈ enkai party, 
banquet / 用 意 が で き て いて yg ga dekite ite prepara. 
tions were finished / FEIC 1X. kabe ni wa on the wall / $ 
名 shamei the naming of a successor / 披露 iro an. 
nouncement / の よう に so yó ni like; as i£ / お 嬢 様 の な 
sama daughter (respectful) / 祝う iwau congratulate / と 
いう よう な こと to iu yó na koto something like... / KF 
し た taisho shita written large / 紙 kami paper / 張っ て 
ある batte aru was stuck (to the wall) 


CAT w CAA / いて evh / 大 書 し た e ke 
する taisho suru / 張っ て vw tS bam 


The term 本 部 is used by many companies and other o 
anizations to designate a headquarters or main office. 
The verb 大 書 し た modifies 紙 . The phrase [TEE 
嬢 様 を 祝う ] と いう よう な こと を 大 書 し た 紙 means 
“a piece of paper on which something like ‘Congratu- 
lations to T and the Young Miss’ was written large.” / The 

と i と いう よう な is the quoting と . 


Many titled positions in Japan, from those of kabuki ac 
tors and artisans to those of shop owners and gang 
bosses, are handed down from generation to generation, 
with each person in line receiving the same ceremonial 
name. When a son is not available to inherit a male title, 
it may go instead to an adopted son or son-in-law. The 
banner congratulating T and M-ko, with T's name written 
so prominently, looked like a 襲名 披露 “announcement 
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of succession," suggesting that the gangsters believed that 
T was joining the gang as their boss's heir. 


4i 


た いけ ん 


BT Eundem omoes Da L 


めん えき へ いぜん TAS き と 
j た ら 免疫 に な る か ら 」 平然 と する M 子 さん に 論 


i =e pp 


I < れ て 着席 し た 。 


逃げ 出し た く な っ た migedashitaku natta felt like running 
away / 何 回 か mankai ka a few times / 体験 し た ら 
laiken shitara after you have experienced (this) / 免疫 に な 
る menki ni naru you'll become immune / 平然 と する 
heizen to sura unconcerned; indifferent / M 子 さん に 論 さ 
れ て Emuwkosan ni satosarete was instructed by M-ko / 着 
席 し た chakuseki shita sat down 


逃げ 出し た く rm 逃げ 出し た い ca 逃げ 出す zzw / 
な っ た my な る / 体験 し た ら mw 体験 する taiken suru / 
WENT ue MEND mw 論 す stou / 着席 し た e $ 
席 す る chakuseki suru 


逃げ 出す means "to run away,” so 逃げ 出し た い is 
"want to run away" and 逃げ 出し た く な っ た is "began 
to feel like running away.” / The words 体験 zz and 
経験 ggz both mean “experience” and are sometimes 
interchangable, though 体験 usually refers to a specific in- 
cident that has made an impression on a person, while 
経験 often refers more generally to a person’s past or 
background. / 免疫 is the medical term for “immunity.” 
It also has the extended meaning, as seen here, of “being 
accustomed to something" / TÆ is the subject of the 
passive verb 諭 さ れ て and M 子 さん is the agent, so the 
gist of the sentence is “T was instructed by Mko.” / 諭す 
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means "to provide moral instruction (to an inferior" 
Here the word is meant to be comical, because it makes 
M-ko seem like her husband's teacher. / TË is the sub. 
ject of 着席 し た . 


4j 


うた げ 


SET DETUR お 開き と いう と き に 、 
マイ ク が 渡さ れ た 。 


語 X uage banquet / 盛り 上 が り moriagari became lively / 
お 開き obiraki the end of the party / マイ ク micro 
phone / 渡さ きれ た wutasareta was handed 


By 盛り 上 が り æ BY LAA moriagam / 渡さ れ た æ dE 
され る w 渡す watau 


z£ An elegant word for “banquet” or “party,” Æ sounds 
ironic when describing a gathering of thugs. / Words 
such as 終わ る owaru “to end" and 切る kiru “to cut" 
are taboo at weddings and other celebrations, so eu- 
phemisms are supposed to be used instead. Here, お 開き 
is the polite substitute for 終わ り owari “the end." 


語 緊張 で kincho de because of nervousness / うま く well / 
言葉 kotoba words / 出 な い denai don't come out 


By 出 な い ew 出る deru 
z£ The topic of this sentence is TH. / うま く 言 葉 が 出 な 
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V^ means “he wasn't able to get the words out very well.” 


4l 


が 、 な ん と か 最後 まで こ きつ け 、「 み な さま 、 
いおう と 


れ か ら も よろ し く お 願 いし ます | と 、 
し 

し た と き 、「 み な さま 、 こ れ か ら も よろ し く ご 指 

BEVET] と 、 い っ て し まっ た 。 


a が but; however / % な ん と か somehow or other / 最後 ま 
で saigo made until the end / こぎ つけ he reached the 
end / みな さま minasama you (plural, polite) / これ か 
D も kore kara mo from here on; in the future, too / よ 
ろ し く お 願 いし ます yoroshiku onegai shimasu (see expla- 
nation below) / いおう と し た と き io to shita toki when 
he tried to say / ご 指導 願い ます goshidd negaimasu 
please give me instruction / いっ て し まっ た itte shimatia 
he said (to his regret) 


* こぎ つけ m ERTS ages / いおう , いっ て 
uH) mw / Liew FS / し まっ た 叶 し まう 


注 The original meaning of i8 S787 4 is “to row (a boat) 
all the way to one's destination." Here it is used in its ex- 
tended meaning, "to reach a goal after repeated efforts." / 
よろ し く お 願 いし ます is a set phrase used when one is 
introduced to other people. T had intended to close his 
speech with this phrase. Instead, he said よろ し くど ご 指導 
願い ます , which sounded as if he were asking the gang- 
sters to instruct him in the ways of the underworld. / 
The いおう in いおう と し た is the informal volitional 
form of 言う "to say." When the informal volitional is 
followed by と する , it takes on the meaning "to try" in 
the sense of “to attempt (without success)" / As explained 
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in 3h, the gerund + し まう pattern indicates that the ac. 
tion of the verb had unfortunate consequences. Here, Ts 
slip of the tongue made the mobsters think that T in. 
tended to join them, a misinterpretation that was defi- 
nitely unfortunate for T. 


4m 
いち どう は くし ゅ か っ さき v 


一 同 、 拍 手 


ち が - 
違い し た の だ 。 


語 一 同 ichidé everyone / 拍手 喝 米 hakushu kassai clapped 
and cheered / この 世界 kono sekai this world (of organ- 
ized crime) / 入る haim enter, join / 勘違い し た kanchi 
gai shita misunderstood 


動 勘違い し た 勘違い する kanchigai suru 


> 一 同 means "everyone who was present" or “the entire 
group." / The omitted verb after 拍手 喝 米 js し た ./ 一 
同 is the subject of both 拍手 喝 米 し た and 勘違い し 
た . / TÆ is the subject of 入る . / The と before Br 
い is the quoting と (lj; it is used with the verb 勘違い 
し た to indicate what was misunderstood. / The の in 8j 
違い し た の だ indicates that this sentence is an explana- 
tion of why everyone applauded. 


と つぎ わか お や ぶん あん た い 
cap 


で うち も 安泰 


分 の 跡継ぎ が で きた 」「 若 


語 親分 oyabun the Boss / 跡継ぎ atotsugi successor / で き 
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た has been created / 若 親分 で wakaoyabun de with the 
Young Boss / うち we our gang / 安泰 antai safe; secure 


É£ Ca&k w CRS 


X; The gang members want T to be second-intine to M-ko’s 
father because a son-indaw is more likely to be recognized 
as the undisputed leader of the gang should the current 
Boss be incapacitated. Without a designated heir, the gang 
would risk disintegration into rival factions. Many men 
join yakuza gangs because they come from broken fami- 
lies, have limited educations, or suffer other disadvantages 
that exclude them from mainstream Japanese life. Gangs 
bring structure and security to the members' lives. 


4o 


ぶん か 


LAREAB5IL52Nn. HAE 
BAR gait 


CR し 始め た 。 


語 こん な 声 konna koe such voices; such words / / あちこち 


か ら achikochi kara from here and there / 漏れ could be 
heard / 感極まっ て kankiwamatte was very moved / if 
し 始め た namida shihajimeta began to shed tears 


動 漏れ we 漏れ る morru / 感極まっ て mw BREA kan 


kiwaman / RLU me 涙する namida suru / 始め た ve fih 
め る hajimeru 


注 こん な 声 refers to the gangsters’ outbursts of emotion in 


4n. / The noun i means “tears” and the verb 涙する 
"to shed tears." 
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4p 


[Wott S Dir. 5 わ は い 
| と 、 義 父 か ら 電 話 が 入り 、 ノ イロ ー ゼ 


Hoo TÉ. 大 阪 へ 


ィ ー く ん お お さか bà れん じ つ . 
っ て も 連日 の よう に 、 
せ か し ゅ ぎょ う 


この 世界 で も 修業 は 必要 だ か 


で ん 


すん ぜん 


ŽE, 


前 で ある 。 


困っ た の komatta no the one who didn't know what to 
do / 大 阪 へ 帰っ て も Osaka e kaette mo even after they 
returned to Osaka / 連日 の よう に renjitsu no yö ni nearly 
every day / いつ when / 帰る kaeru come back (to X 
City) / この 世界 で も kono skai de mo even in this busi- 
ness (of organized crime) / 修業 shugo training; educa. 
tion / 必要 bitsuyd necessary / 義父 gifu father-in-law / 電 
話 denwa telephone call / ノイ ロー ゼ 寸 前 norrüze sunzen 
on the verge of a nervous breakdown 


困っ た «ww 困る zz / 帰っ て ww 帰る haem / 入り 
my 入る bum 


Here, 困る means “to be uncertain how to deal with an 
undesirable situation." / With the omitted verb shown, 
the first sentence would end TZS: / 世界 is usually 
translated as “world.” Here the sense is “field of activi- 
ties,” that is, the world of organized crime. / The 2^5 
“because” after 必要 だ shows that the clause explains 
something that was expressed or implied earlier. Here, the 
father-in-law wants T to come back to X City soon be 
cause a period of training is necessary even for people 
joining the underworld. / 電話 が 入り means “there were 
telephone calls (from the father-in-law nearly every day). / 
The topic of ノイ ロー ゼ 寸 前 で ある is TH. / ノイ ロ 
ー ゼ comes from the German Neurose, which is cognate 
with the English “neurosis.” A Japanese synonym is 神経 
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JE shinkeisho “nervous disorder" In informal speech and 
writing, ノイ ロー ゼ and 神経 症 may refer to any of a 
wide and illdefined range of emotional and mental prob- 
lems. / 寸前 is a suffix meaning “just before; on the 
verge of.” Other examples include 出発 十 前 shuppatsu sun- 
zen “just before departing” and ゴー ル 寸 前 gz sunzen 
“just before (reaching) the goal.” 


At the end of this story, T faces the dilemma of balanc- 
ing his own wish to keep away from the world of organ- 
ized crime with his sense of family obligation to his new 
father-in-law. The difficulty of his dilemma is com- 
pounded by his spoken blunder, which made it seem as 
though he wanted to join the gang, and by the threat of 
violence that underlies most relations with yakuza. 
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PAn: Aa EP nO 


B PETERSBURG, rh. aod 


Vue Tiles Li eT qo ti tcf Mee rac vot uM 
i 


WEO L の 内 柔 外 剛 


千代 田 区 の 大 手 出 版 社 に 勤め る 0 子 さ ん CP) は 、 
きれ い 好 き で ある 。 

外出 に は 、 和 傷口 消毒 薬 を 欠か さ な い 。 い まで は 、 
洋式 便座 を 狂う 濡れ ナプキン が 市 販 き され て いる が 、 
0O 子 さん は 十 年 以上 も 前 か ら 、 人 傷口 消毒 薬 を 含ま せ 
た ティ ッ シュ で 拭き 拭き し て いた 。 

トイ レ だ け で は な い 。 新幹線 に 乗る 時 は 、 ま ず 座 
席 を 拭き 拭き 。 肘 掛け は た び た び 肌 が 触れ る の で 、 
特に 念 を 入れ る 。 他 人 の 家 に 泊まる と な る と 、 あ て 
が われ た 部 屋 の 壁 、 窓 の ガラ ス 、 障 子 の 機 、 宰 の 引 
き 手 …… 。 拭き 拭き し な いと 眠れ な い 。 BETH, 
玄関 の ノブ を 毎度 、 拭 いて か ら 入 る ほど だ 。 


94 


Tue Two SIDES or 
A SUPERCLEAN Woman 
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-Oko (24), who works for a large publishing company 
<in Chiyodaku, likes things to be sparkling clean. 

+ Whenever she goes out, she can't be without a disin- 
ifectant for minor cuts and scrapes. While moistened 


ipaper towels for wiping off Western-style toilet seats are 


€ 


¡now widely available, O-ko has been busily wiping toilet 


{seats with tissue soaked in disinfectant for more than a 
decade. 

And it's not just toilets. Whenever she takes the 
Shinkansen, the first thing she does is wipe off the seat. 
Ishe's particularly careful with the armrests because of 
ithe repeated skin contact. When she stays at someone's 
ihome, she can't get to sleep until she has busily wiped 
everything in her room—the walls, the windows, the 
[door frames, the door handles... She even wipes the 
font door knob every time she goes into her own 
home. 


E 


i 
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と ころ が 、 友 人 の A 子 さん CLA) PARLE 
女 の 部 屋 は 、 洋 服 や 本 が 散ら ば り 放 題 。 台 所 の 床 に 
は 、 ス リッ パ が 張り つい て いた 。 卵 を 落と し て 割っ 
た と き に 、 

「 後 で 掃除 すれ ば いい や 」 " 

と 、 何 気 な く ス リッ パ を か ぶせ て 何 カ 月 も 放っ て 

お いた 。 そ の うち 、 接 着 剤 で と め た よう に 離れ な く 
な っ た の だ っ た 。 
「 ま あ 、 散 らち か っ て る けど 、 清 潔 よ 。 有機 物 ヤ バク 
テリ ア は 、 消 毒薬 で 拭き 取っ て る 。 卵 か ら 細菌 が 筑 
殖 し て も 、 空 気 中 で は 休眠 状態 だ か ら 、 こ うす れ ば 
平気 」 

と いっ て 、 噴 霧 消毒 剤 の ノズル を シュ ーッ と 押し 
だ の だ っ た 。 

ちな み に 、O 子 さん は 東北 大 学 薬学 部 の 出身 で あ 
Bo 
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But when her friend A-ko (28) got a look at O-ko's 


‘oom, it was a complete mess—clothes and books scat- 
‘tered all around. There was a slipper plastered to the 


“kitchen floor. When O-ko had dropped and broken an 
‘egg, she had simply put a slipper over it, thinking, “Oh, 
`I can clean that up later.” She left it there for several 
‘months, and before long the slipper had stuck fast, as if 
‘glued there. 


“It may be messy, but it’s clean,” O-ko said. “I wipe 


“up organic matter and bacteria with disinfectant. Even 
«if germs should breed from the egg, they're still dor- 


mant in the air. There's no problem as long as I do 


this.” As she spoke, she sprayed around some disinfec- 
“tant. 


Incidentally, O-ko graduated from the Faculty of 


Pharmaceutical Sciences at Tohoku University. 


PARR RAs S telles 
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—— 


I! sb 


て し ゅ っ ぱん し ゃ つ — 


| FRE ORS A heat cia 20 
E は 、 きれ い 好 き で ある 。 


けっ べき オー エル な いじ ゅ う is FRA Chiyoda-ku Chiyoda City (administrative area in 
Title: 潔癖 OL の |! central Tokyo) / 大 手 出 版 社 dte shuppansha large publish- 
. : ing company / 勤め る tsutomeru works; is employed / き 
io れい 好き kireizuki fond of cleanli 
語 潔癖 keppeki obsessed with cleanliness; fastidious / OL — [? AES kirizuki fond o mes 
deru female office worker / ARALI ragiggaigo tough on §:;£ Tokyo has twenty-three 区 ku. The word [X has tradition- 


the outside but soft on the inside 


ally been translated as “ward,” but in recent years many 
of Tokyo's [X have changed their official English names 
to “city.” / 大 手 indicates a company that is one of the 
largest in its field. 


注 潔癖 modifies OL. / OL is an abbreviation for the 
JapaneseEnglish オフ ィ ス ・ レ ディ ー “office lady.” The 
term indicates an office support worker who is female, 
usually young, and not in a creertack position. / The | (ooo 
kanji in 内 柔 外 剛 show the meaning: insidesoftoutside | 5c 
tough, that is, lenient about matters that have to do with : 
oneself but strict about matters that have to do with 
other people. A typical example would be a person who 
habitually eats junk food while urging others to watch 

2 their diets. Here, the 内 and 外 also refer literally to the 

protagonist’s opposite attitudes toward germs inside and 

outside her home. This double meaning is indicated by 
ci the marks of emphasis that appear above 内 and 外 in 

d the title on p. 94. These marks are called 傍点 bõten "side 


Lad 18 


が いし ゅ つ ち し ょ うど く や く 


(Fiia, WIDE E Rob ev. 


cu 


dE 外出 gaishutsu going out; leaving home / 傷口 ex が 
wound; injury / EX shédokuyaku disinfectant / 欠か 
& 7g V^ kakasanai does not omit, does not forget 


欠か さ な い we KOT kakasu 


points" because they appear next to kanji in vertically | cE 外出 に は gaishutsu ni wa here means "whenever O-ko 


printed text. The term Jt appeared originally in 
ZEE Ekikyo, the Chinese classic of divination called the 
Book of Changes or I Ching in English. It is also written 4} 
MAR gaigdnaia. The opposite is ARAM zz or 
内 剛 外 秒 naigdgaizi. 


98 


goes out.” The particle は is used for contrast to empha- 
size that O-ko's behavior is different when she's away 
from home. / 傷口 消毒 薬 js medical disinfectant for 
cleaning minor cuts and scrapes. / The verb 欠か す is 
often used, as here, in the negative. / The subject of this 
sentence is OF SA, 
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| 5d 
| いま で は 、 洋式 便 


| され て いる が 、 
$ きず ぐち し ょ うど く や く 


| 傷口 消 毒薬 を 含ま せ た 
| て いた 。 


2h, 


いま で は ima de wa nowadays; these days / "a 
yoshiki benza Western-style toilet seat / 拭う zezz to wipe 
/ 濡れ ナプキン nurenapukin moistened paper towels / 
市 販 さ れ て いる shihan sarete iru are sold (at retail stores); 
are marketed / 十 年 以上 も 前 か ら jänen 0 mo mae kara 
since more than ten years ago / 傷口 消毒 薬 を 含ま せ た 
ティ ッシュ kizuguchi shodokuyaku o fukumaseta tishu tis- 
sue soaked in disinfectant / 拭き 拭き し て いた fkifuki 
shite ita has wiped 


市 販 さ れ て © 市 販 さ れる æ 市 販 す る shihan sum / 
含ま せ た 含ま せる mm 含む fukumu / 拭き 拭き し て 
w 拭き 拭き する fukifuki um / いた 叶い る 


洋式 便座 を 拭う 濡れ ナプキン means “moistened paper 
towels for wiping off Western-style toilet seats." / 市 販 
refers only to selling in stores, markets, or other public 
venues. It is not used to describe private transactions. / 
The reduplicated 拭き 拭き する suggests repeated, vigor- 
ous scrubbing and has a somewhat childish ring. The 
word is derived from the verb 拭く fuku "to wipe.” 


O-ko took special care to clean Western-style toilet seats 
because they come into direct contact with people’s bot- 
toms. With crouch-style Japanese toilets ( 和 式 トイ レ 
washiki toire), the user does not touch the toilet. Although 
both types of toilet are common in Japan, the Western 
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style is gaining popularity in both private homes and 


public facilities. 


5e 


し ん か ん せん 


と き 


トイ レ だ け で は な い 。 新幹線 に 乗る 時 は 、 ま ず | 


(38 トイ レ milas / だ け で は な い dake de wa nai not only / 


新幹線 Shinkansen bullet train; Shinkansen / 乗る 時 は 
noru toki wa when she gets on (the Shinkansen) / まず 
first of all / 座席 zaseki the seat 


|] :& The subject of 乗る and 拭き 拭き (する ) is OF KA. 


IET: 


ひじ か 、 は だ A Eg ね ん ; 
肘掛 け は た び た び 肌 が 触れ る の で 、 特 に 念 を 入 | 
れる 。 : 


y 


語 肘掛 け hijikake armrest / / た び た び frequently; again and 


again / WL hada skin / 触れ る fureru touches / の で be 
cause / 特に toku ni especially / 念 を 入れ る nen o ireru 
is careful 


The 肘 55i in 肘掛 け means "elbow." / Other words 
ending in 掛け kake are 足掛け asbikake “footrest,” JA i 
け katakake “shawl,” and 洋服 掛け yofukukake “clothes 
hanger.” / 念 を 入れ る isa common idiom meaning “to 
be careful.” 念 means "thought" or "feeling." 


A Superclean Woman | | A Superclean Woman 


| 5g 


| HRORCHESLESL, bc bnc 
vw x 


1 ^ し ょ う E SA ATE ひ て 
| OH, O2 A. BCPOB. VOS S P 


他人 tanin another person / 2X ie, uchi house; home/ 泊 E 
まる と な る と tomaru to naru to when she spends the JfH) 拭き 拭き し な い ee 拭き 拭き する fukifuki suu / 眠れ 
night / あて が われ た 部 屋 ategawareta boa the room a. EE ow ARS ow 眠る nemum 

signed to her / EE kabe wall / 窓 mado window / ガラ ス 
glass / 障子 shot translucent sliding door / f% san lattice 
/ 宰 fusuma opaque sliding door / 引き 手 zzz handle 


動 あて が われ た e あて が われ る æ あて が う 
z£ Here, the kanji X might be read either いえ or 4 4, / 


: 


VET SÀN RARE ai i cea nca rp Mod 


Us | 泊まる means "to spend the night to stay." / The phrase NEN 
a と な る と means roughly “when it is time to...” or “when 

m she happens to...” / あて が う means “to assign or allo. {3 自宅 で も jitaku de mo even at her own home / ZE 
m . cate to another person." / 障子 was originally the general i  genkan front door / ノブ knob / 毎度 maido every time 
a : term for all traditional wood-frame sliding doors. Now |: / 拭い て か ら fuite kara after wiping / 入る hain to 
23 the word usually refers to 明か り 障 子 han shofi, wa E enter / ほど だ hodo da she is so (fastidious that she...) 

P UE are covered with a single sheet of translucent paper, si ] 

m or plastic so that light can shine through. These 障子 [V 拭い て uw dA fuku 

e have a framework of horizontal and vertical crossbeams cz 玄関 usually refers to the entranceway of a home or 
es (Fx) that one may hold when sliding the door open Of f building although here it refers specifically to the door it- 
CS shut. A #8 (or REF fusuma 9 usually has no lattice fF sef / The word ほど suggests that the action described 


and is covered with two layers of paper, so light does not 


aper, 3 z by the sentence is somehow unusual or extreme, It can 
pass through. dde handle (51 & F) is typically a round or f} often be translated as “so (adjective) that...” In this case, 
rectangular indentation. 


the adjective is unstated, because we understand from the 
i preceding sentences that what is being described is O-ko's 
obsession with cleanliness. 
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部 屋 は 、 


語 と ころ が however (ie, contrary to what one would ex. 


pect) / 友人 の A 子 さん zo Ekosan (O-ko's) friend, 
Ako / 目撃 し た mokugeki shita eyewitnessed; saw first. 
hand / 彼女 の 部 屋 kanojo no heya her room / 洋服 
7 の gz clothing / 本 hon books / 散ら ば り 放 題 chirabari 
bodai scattered about with abandon 


目撃 し た ew 目撃 する mokugeki sum / 散ら ば り w Bt 
ら ば る chirabaru 


A 子 さん is the subject of 目撃 し た , which modifes 部 
Æ. / 彼女 refers to OF SA. / 洋服 refers to dresses, 
blouses, slacks, trousers, shirts, and other Western-style 
clothing. The opposite is 和服 wafuku “Japanese-style 
clothing.” Since most Japanese wear 和服 only for special 
occasions or not at all, 洋服 can usually be translated 
merely as “clothing.” / 散ら ば る means “to scatter 
about.” / The suffix 放題 js used after the -masu stems of 
certain verbs to indicate that something is done with 
complete freedom. Thus 4? 0 UH yari bódai means 
“doing whatever you want" and 食べ 放題 gbe hõdai “all 
you can eat.” 
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A Superclean Woman 
台所 daidokoro kitchen / FE yuka floor / / スリ ッ パ slip- 
per / 張り つい て いた hanitsuite ita was stuck 
張り つい て æ 張り 付く Banisuka / いた 叶い る 
張り 付く means “to be stuck firmly onto something," 


In most Japanese homes, people wear slippers when walk- 
ing on carpet, wood floors, or linoleum. They remove the 


. Slippers when walking on tatami, and switch to a different 


pair of slippers when using the toilet. 


5] | 
Wee chorea, Meiks | 


toki ni when she dropped and broke (an egg) / 後 で 掃除 
すれ ば いい や ato de soft sureba ii ya its okay if I clean it 
later / 何 げ な く manige naku casually, without concern / 
か ぶせ て covered up / 何 カ 月 も nankagetsu mo for sev- 
eral months / 放っ て お いた bótte oita had left un- 
touched 


落と し て w 落と す otosu / 割っ た ww 割る waru / 所 
除 す れ ば m 掃除 する soi sum / か ぶせ て æ 被せ る 
kabusern / 放っ て ve BS him / お いた we BS 


The - form of a verb followed by いい *good" means 
“it’s okay to do..,” as in 後 で 掃除 すれ ば いい ゃ . / The 
final や adds a sense of casual unconcern. This casualness 
is reinforced by the phrase 何 げ な 4. / 放 る here means 
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“to leave alone; to ignore.” / When used after a gerund, 
the verb 33 4 adds the sense that the effects of the pre. 
ceding verb extend into the future. Here お く is used be 
cause O-ko left the slipper stuck to the floor for months. 


| 5m 
ゃ くぎ い 
T 


で と め た よう に 離れ な く な っ 


| 203%, ES 


語 その うち before long / SERI setchakuzai adhesive; glue 


naku natta became unable to detach 


Bh と め た we と め る / 離れ な く æ 離れ な い e 離れ る 
banarera | な っ た ww BS / Bok we 72 


注 接着 剤 で と め た よう に setchakuzai de tometa yo ni means 
“as if stuck with adhesive" / The の in 離れ な く な っ た 
の だ っ た shows that this sentence completes the explana- 
tion of why the slipper back in 5k was stuck to the floor. 


: 語 有機 物 yäkibutsu organic matter / バク テリ ア bacteria / 


| 1 A Superclean Woman 


EE 散ら か る means "to be messy; to have things scattered 
d about" People often use this word when apologizing to 
guests about a disorderly home. / 清潔 js close in mean- 
ing to 綺麗 kiri “clean; beautiful,” but while 綺麗 may 
emphasize the clean appearance of something, 清潔 fo 
cuses on its healthful, hygienic cleanliness. As with the ね 
i in Je, the sentenceending particle X immediately after 
E the adjectival noun 清潔 js an indicator of women's 
speech. A man would say 清潔 だ よ . A similar example 
of female usage is 平気 in 5p. 


^ pe ddp ilte de i RAM 


ed し ょ うど く や く 


| 
RNZFY Tid, WE CRA Mo CA. | 


h 拭き 取っ て る 拭き 取っ て いる w 拭き 取る fitiion 
注 拭き 取る means "to wipe off to wipe away.” / The sub- 


14 9UngesHddidd 18 | 


ject of 拭き 取っ て る is the unspoken 私 watashi, mean- 
ing OF SA. / Note that 有機 物 and バク テリ ア are 
the objects of the verb 拭き 取っ て る . 


> いい 


Go | 5 n 


: せい けつ 
8 | 「 ま あ 、 散 ら か っ て る けど 、 清 潔 よ 。 


語 まあ well anyway / 散ら か っ て る けど chirakatte "ru kedo 
it’s messy, but / t# BA seiketsu clean; hygienic 


B) 散ら か っ て る e 散ら か っ て いる æ 散ら か る chi 
rakarn 
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、 こ うす れ ば 平気 」 と いっ て 、 


語 細菌 saikin bacteria / 繁殖 し て も hanshoku shite mo even 
if (bacteria) propagate / 空気 中 で は kgkichi de wa in the 
ar / 休眠 状態 zz jotai state of dormancy / こう す 
れ ば ko sureba if I do this / 平気 keiki okay; no problem 
/ と いっ て to itte she said 


動 繁殖 し て ww 繁殖 する hanshoku sura / すれ ば ve する 
[Wot @ BJ iyi 
z£ 平気 js used in speech to mean “there is no need to 


worry" or “I don't care.” / Here, a man would more 
likely say 平気 だ . 


| 5q 
| ふん も し ょ うど く や く 


お | 
の ノズル を シュ ーッ と 押し た の だ っ 


ETT: 


- 
-0 


語 噴霧 消毒 薬 funmu shédokuyaku disinfectant vaporizor / 
ノズル nozzle / シュ ーッ と (indicates the sound of dis 
infectant being sprayed) / 押し た oz pushed 


$5 ALK ow HT on / Bok we z 


z£ "AF literally means “spraying fog" / The context sug 
gests that 噴霧 消毒 薬 js the container for spraying the 
disinfectant, not the disinfectant itself. / The の in 押し 
た の だ っ た indicates that this sentence explains that こ 
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ちな み に 、O 子 さん は 
ある 。 


A Superclean Woman 


うす れ ば in 5p refers to O-ko's spraying the air with dis- 
infectant. 


と うほ くだ い が く や く が く ぶ し ゅ っ し ん 


< | 
じ 大 学 薬学 部 の 出身 で | 


ちな み に incidentally; by the way / 東北 大 学 Tobokx 
Daigaku Tohoku University / 薬学 部 Yakugakubu Faculty 
Pharmaceutical Sciences / 出身 shusshin graduated from 


東北 大 学 is a respected national university located in 
Sendai in northern Honshu. / In 4b, 出身 地 shusshinchi 
meant "the place where one was raised." Here, 出身 indi 
cates the school from which O-ko graduated. 


The point of this story is the contrast between O-ko's ex- 
treme aversion to possible sources of infection in public 
and her slovenly, unhygienic lifestyle at home. But behind 
this humorous situation is the more serious theme of the 
nearly pathological fear of germs that seems to affect an 
increasing number of Japanese. Sales of pens, computer 
keyboards, and other products made with antibacterial 
plastics have been booming, and surveys have reported 
that a significant percentage of people, especially women, 
never use public rest rooms. While some scientists warn 
that it is futile and even counterproductive to try to avoid 
contact with microorganisms, the spread of AIDS and 
some food poisoning scares have only increased people's 
fears. Despite these trends, though, O-ko's case is still un- 


usual. 
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ゼロ 歳児 に も 及ぶ 
SERRA S S STRA 


受験 戦争 と いえ ば 、 い まや 中 学校 や 小学 校 の 時 代 で 
ある 。 

千葉 に 住む S ち ゃ ん 、 生 後 十 一 カ月 の 両親 は 、 昨 
今 の 情勢 に 遅れ て は な ら ぬ 、 と さっ そく 準備 を 開始 
し た 。 

母親 の 担当 は “情操 教育 "。 散 歩 の 道すがら 、 

「 ほ ら 、 あ の 女の子 、 隣 の 男の子 に 砂 を か け て る で 
し ょ 。 ダ メ よ 、 あ ん な 子 と 付き 合っ ちゃ ] 

「 あ っ ちの お 母さん の お 目 め 、 不 自然 で し ょ 。 き っ 
と 整形 し て る 。 マ マ み た いな 自然 の 二 重 が いち ば ん 
な の よ ] 

と いっ た 調子 で 、 言 い 開 か せ て いる 。 

一 方 、 お 勉強 担当 の 父親 は 、 毎 晩 、 枕 元 で 最終 目 
標 の 大 学 に 向け て 、「 大 学 入学 案内 ] や 「 大 学 の 特 
色 」 を 読み 聞か せ て いる 。 こ れ を や る と 、S ち ゃ ん 
は 寝つき が いい そう だ 。 
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"These days, “examination hell” begins as early as junior 
3 high school or elementary school. 
In Chiba, the parents of Baby S, eleven months old, 


e 


NT 


{ have already commenced preparations, determined not 


F to fall behind the times. 


The mother is in charge of “moral and aesthetic edu- 


: cation." While out for a walk, she lectures her son. 


“Look!” she'll say. “That girl is throwing sand on the 


boy next to her. Never make friends with anyone like 


| that." 


"That mother's eyes look funny, don't they? I'm sure 


“she had them fixed. It's better to have eyes with two 


“natural folds like mine.” 


The father is in charge of the baby's studies. Looking 


ahead to the boy's ultimate admission to university, he 
‘Teads college guidebooks at his son's bedside every 
evening. He says the boy falls asleep better that way. 
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Examination Hell Lullabies 


そん な ある 日 、S ち ゃ ん は 一 人 で 遊ん で いて 、 入 
学 案内 を ビリ ビリ に 破っ て し まっ た 。 

が っ か り し た 父親 だ っ た が 、 ち り ぢ どり に な っ た 本 
を 見 て 和 驚い た 。 な ん と 、 父 親 の 出身 校 、 慶 応 大 学 の 
ペー ジ だ け は 破れ て いな か っ た の だ 。 

で 、 人 息子 の 志望 校 は 慶応 と 決め 、 ま ず は 幼稚 舎 受 
験 に 全力 を 挙げ る こと で 夫婦 の 意見 は 一 致 。 試 験 に 
輪投げ が あっ た と 聞い て 、 輪 を 握ら せる の に 必死 に 
な っ て いる 。 
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| Examination Hell Lullabies 


$ One day when Baby S was playing alone, he tore up 
$ one of the admission guidebooks. 

B The father was disappointed, but he was surprised 
{ when he saw the tattered book. Why, the only page left 
= untouched was the one for Keio University, the father’s 
€ alma mater! 

| So they decided that their son would aim for Keio. 
The parents agreed to focus all their efforts on the en- 
$ trance exam for the university's nursery school. They've 
i heard that the exam includes a ringtoss game, so they're 
# doing everything they can to get their baby to wrap his 
| fingers around a ring. 


È 
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| 6a 


前 


ゼロ 歳児 go zeroyearold baby / に も 及ぶ ni mo 
oyobu extending even to... / 受験 戦争 juken senso intense 
competition to pass entrance examinations; "examination 


hell” / FSFI komoriuta lullaby 


In Japan, babies under the age of one are said to be ゼロ 
AE zerosai or Fist, reisai "zero years old.” / The word 受 
ER juken refers to studying for and taking examinations, 
especially college entrance tests. 戦争 sem means “war.” / 
A PSFK is a song sung to babies to put them to sleep, 
Here the word is used ironically. / This title literally 
means “Lullabies for Examination Hell, Which Now 
Reaches Even Infants Less Than a Year Old.” l 


じゅ けん せん そう 


| 6b 


| 受験 戦争 


E 


いえ ば e BA i, 
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1 sk と いえ ば follows a subject that is already known or has 


"Pop 2 grs mre? 


been mentioned; it introduces information that is related 
(perhaps only tangentially) to that subject. Here, 受験 戦 
$ is already known to the reader, and と いえ ば indi 
cates that the story that follows is somehow related to 受 
験 戦争 . / The point of this sentence is that high school 
students are no longer the only ones competing intensely 
to pass entrance examinations. Now junior high and ele 
mentary school students are also fighting the 受験 戦争 . 


| x Japanese schools follow the six-threethree pattern intro- 


duced from the United States after the Second World 
War. 小学 校 lasts for six years, followed by three years of 
中 学校 and three years of 高校 ggg “high school.” 


| 6c 


語 二葉 Chiba prefecture and city east of Tokyo / 住む 


sumu to live; to reside / ちゃ ん (respect suffix used with 
children's names) / 生後 二 一 ヵ月 seigo juikkagetsu eleven 
months after birth / 両親 yz parents / 昨今 の 情勢 
sakkon no josei the current situation / 遅れ て は な ら ぬ 
okurete wa naranu must not delay / さっ そく promptly / 
準備 junbi preparations / 開始 し た kaishi shita com- 
menced 


ENT vw 遅れ る okureru / な ら ぬ ならない ) mw な 
る / 開始 し た ve 開始 する Rabbi suru 


iX 千葉 might be either 千葉 市 az “Chiba City" or 


II7 


ーー 


8E 母親 babaoya mother / 担当 
/ 情操 教育 jo gz moral and aesthetic education 


Examination Hell Lullabies 


the larger 千葉 県 Chibaken “Chiba Prefecture.” / The 4 
ゃ ん in S5 * A is the version of さん used when ad- 
dressing or talking about babies, children, and sometimes 
adults who are close friends or relatives, usually younger 
in age. Though ちゃ ん may be used for both males and 
females, it is more common with the latter. The equiva. 
lent suffix for males is Æ kun (see 3b). In this story, St 
ゃ ん happens to be a boy (see 60). / The quoting と 
after 昨今 の 情勢 に 遅れ て は な ら ぬ indicates that this 
sentence expresses the sentiments of S's parents, to wit, 
“we must not fall behind the times." / The final ぬ in な 
ら ぬ is the literary form of the negative suffix な い . The 
gerund (4e form) followed by either は な ら ぬ wa narany 
or は な ら な い wa naranai means “must not.” / Both f 


む and 生後 ナー カ月 modify Sb * A. 


tanto (area of) responsibility 


情操 教育 is a type of pedagogy that emphasizes the de 
velopment of a child's overall sensitivity to moral, aes- 
thetic, and spiritual matters. The quotation marks indicate 
that the term is being used sarcastically to refer to the less- 
than-lofty instruction provided by S's mother in 6e 


through 6i. 
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5 3 ん な c な り お と こ i 
歩 の 道すがら 、「 ほ ら 、 あ の 女の子 、 Boso | 
に | 


砂 を か け て る で し ょ 。 


散歩 sanpo walk; stroll / 道すがら michi sugara along the 
way / ほら hey! look! / あの 女の子 ano onna no ko that 
girl / BEOO SS O-T-VZ. tonari no otoko no ko ni at the boy 
next to (her) / 砂 suna sand / か け て る で し ょ kakete "ru 
desbo is throwing (sand), isn't she? 


か け て る uw か け て いる æ か ける 


散歩 の 道すがら means "while taking a walk" / で し ょ 
is an abbreviated spoken form of で し ょ う , the formal 
volitional form of the copula 73. / The subject of か け て 
( い ) る is あの 女の子 . 


語 


付き 合っ ちゃ we 付き 合っ て は tukiatte wa æ 付き 合 
う tukiau 

The elements of this sentence have been reversed. In stan- 
dard order and without the contraction to 付き 合っ ちゃ , 
it would read あん な 子 と 付き 合っ て は ダメ よ “Don't 
be friends with a girl like that.” / A man would say ダメ 
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Examination Hell Lullabies 


だ よ instead of ダメ よ ./ Here ダメ is in katakana for 
emphasis. Also written だ め or BKH, this word mean; 
"forbidden; no good; worthless." 


| 6g 


| [bo boats opo, 本 自然 で し ょ 。 


語 あっ ちの お 母さん atchi no okasan that mother over 
there / お 日 め omeme eyes / 不 自然 fusbizen unnatural 


: 主 あっ ち is an informal version of あちら “that; over 
there.” / お 目 め is a word used only by or to small chil- 
dren. Other children's words include お 手 て otete “hand,” 
わん わん “dog,” and 3&4 334 “automobile.” 


| 6h 


ぜん 


いけ い し ふた È 
きっ と 整形 し て る 。 マ マ み た いな 自 狼 の 


| いち ば ん な の よ 」 


語 きっ と certainly; Im sure / 整形 し て る seikei shite "ru 
she's had plastic surgery / ママ みた いな Mama mitai na 
like Mama's / 自然 の shizen no natural / 二 重 futae 
folded (eyelids) / いち ば ん the best 


動 整形 し て る œ 整形 し て いる uw 整形 する sikei sum 


注 整形 can refer to any type of surgery or treatment that 
changes the shape of a part of a person's body. / Note 
that Ss mother says ママ when talking about herself. 
When speaking to children, Japanese adults often refer to 
themselves by name or title rather than with a first-person 
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pronoun. Similarly, children usually refer to themselves by 
name until they reach school age, when girls are supposed 
to start saying 私 watashi and boys 僕 boku for “I; me" / 
— E here refers to DEI ftae mabuta “double eyelids,” 
that is, eyelids with a horizontal crease. 


Most East Asians have — EB oe mabuta “single eye- 
lids,” that is, eyelids without a visible fold. Some Japanese 
who admire European facial features undergo a simple 
operation to add creases to their eyelids. Here, S's mother 
is sneering at another mother for having had that opera- 
tion while bragging that her own eyelids are naturally the 
fashionable creased type. She may also be warning her in- 
fant son to avoid potential marriage partners who alter 
their appearance artificially. 


| 6i 


言い 開か せ て いる 。 j 


と いっ た 調子 で to itta choshi de in this manner / 言い 開 
か せ て いる itkikasete iru instructs 


いっ た ww J ny / 言い 開か せ て 言い 開か せ 
る itkikaseru 

This sentence's initial と is the quoting と . It refers to the 
quotations from the mother in 6e through 6h. / 言い 開 
か せる means "to instruct" or "to convince" Here it 
seems to suggest that eleven-month-old S is actually pay- 
ing attention to what his mother is saying. 
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語 一 方 ippó meanwhile; on the other hand / お 勉強 担当 の 
o-benkyó lant no in charge of study / 父親 chichioya father 
/ HEB maiban every evening / 枕元 で makuramoto de at 
(S's) bedside / 最終 目標 saika mokubyo final goal; ulti 
mate target / 大 学 daigaku university / に 向け て ni 
mukete directed toward; aiming at / 「 大 学 入学 案内 ] 
Daigaku Nysgaku Annai “Guide to University Admissions” 
/ 「 入 学 の 特色 」 Nyagaku no Tokushoku “Key Features of 
Admissions" / 読み 聞か せ て いる yomikikasete iru reads 
to 


読み 聞か せ て e 読み 聞か せる yomikikaseru 


お 勉強 has the prefix お because the word refers to a 
child's studies. / The 枕 makura in 枕元 means “pillow,” 
and 枕元 hterally means “next to the pillow.” / 最終 目 
標 の 大 学 refers to the university that the parents want S 
to enter. / 大 学 入学 案内 and 入学 の 特色 are commer. 
cially published guides to techniques for entering certain 
universities. 特色 means "unique characteristic." / 読み 
聞か せる means "to read to" or “to instruct through 
reading." 


xw E 


| これ を や る と 、S ち ゃ ん は 義 つ き が いい そう だ 。 
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『 語 これ を や る と kor o yaru to when (the father) does this / 
寝つき が いい netsuki ga ii falls asleep well [tI 6 
da is said to 


E£ ZA refers to the father’s reading to S. / The noun $o 
き “falling asleep” comes from the verb 寝 つ く netsuky “to 
fall asleep.” / The word そう indicates reported speech. 
Here, it means that the parents have said that S falls 
sound asleep when they read the university admission 


books to him. 


に ゅ う が く あん な い t 


人 学 案内 を ビリ ビリ に 破っ て し まっ た 。 


| そん な ある 日 、S ち ゃ ん は ご 人 で 難 ん で いて 、| 


そん な ある 日 sonna aru bi on one such day / 一 人 で 人 遊 
ん で いて hitori de asonde ite was playing alone / ビリ ビ 
リ に 破っ て し まっ た biribiri ni yabutte shimata tore up 


| & 遊ん で いて æ 遊ぶ zo / 破っ て wr 破る yaburu / 


: し まっ た e し まう 

E Both そん な and ある modify 日 . そん な 日 means 
i "such a day" and ある 日 means “one day; on a certain 
| day,” so そん な ある 日 means “on one such day (during 
; the baby's training for university admission)" / 入学 案内 


jo Nyagaku Annai is the same as 大 学 入学 案内 in 6j. /€ 


i リ ビ リ に 破る means “to tear up; to tear into shreds” ビ 
1 リ ビ リ に suggests that the baby tore up the book espe- 
: cially violently. 
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語 が っ か り し た gakkan shita disappointed / 5 0 BY iz 
な っ た 本 chirijiri ni natta bon the book, which had been 
scattered around in pieces / 見 て mite when he saw / 荻 
いた odoroita he was surprised 


動 が っ か り し た æ か っ か りす る gakkar suru / だ っ た 
er だ / な っ た æ な る / 見 て 見 る mim / 驚い た 
vx 驚く odoroku 


zÆ The unspoken subject of this sentence is 父親 , which is 
the same as the predicate noun in the first half of the 
sentence. Thus the first half can be translated literally as 
“He was a disappointed father.” 


| 6n 
: し ゅ っ し ん こう けい お うだ い が く 


| な ん と 、 交 親 の 出身 校 、 鹿 応 大 学 の ペー ジ だ け | 
| は 破れ て いな か っ た の だ 。 


語 な ん と nan to (expresses pleased surprise) / 出身 校 
sbussbinko alma mater / 慶応 大 学 の ペー ジ だ け Keto 
Daigaku no pei dake only the page for Keio University / 
破れ て いな か っ た yaburete inakatta was not torn up 


By 破れ て wwe 破れ る yzgz / いな か っ た - いない cm 
いる 
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1 注 As in 5r, 出身 shusshin means “graduated from." 校 js 


an abbreviation for 学校 gakkd "school" Thus 出身 校 
means "the school from which one graduated." / The ap- 
positive comma after 出身 校 indicates that the school in 
question is 慶応 大 学 . / The の at the end of this sen- 
tence explains that the father was surprised in 6m because 
only the page for Keio University was not torn up. 


X Keio University is an old and respected private university 
in Tokyo. It was founded by 福沢 諭吉 Fukuzawa Yu- 
kichi (1834-1901), the educator, philosopher, and diplomat 
whose face appears on the 10.000yen note. The univer- 
sitys full name is 慶応 義塾 大 学 Keió Gijuku Daigaku. BE 
it} is the era name for the years 1865 to 1868. 


う 。 けい お う Š 、 よう ち Le | 
| で 、 息 子 の 志望 校 は 慶応 と 決め 、 ま ず は 幼稚 答 | 
M う い けん いっ ち 


挙げ る こと で 内 婦 の 意見 は 一 致 。 | 


語 で then; therefore / 息子 musuko son / TRE shiboko 
(see ik, below) / 慶応 と 決め Kei to kime decided on 
Keio / まず は mazu wa first; to begin with / HES 
Yochisha name of nursery school / 全力 を 挙げ る こと で 
zenryoku o ageru koto de to make a total effort / 夫婦 fafu 
the husband and wife / 意見 iken opinions / 一 致 itchi 
matched; agreed 


動 決め we ROA kimeru 


注 RÆ shib means "aspiration and desire,” so 息子 の 志望 
校 means “the school their son would try to enter." / $jj 
稚 舎 受験 means "taking the nursery school entrance 
exams.” 幼稚 舎 is a nursery school affiliated with Keio 
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: University and famous for its rigorous admittance stan. i to home. Among Japanese who fall into the broad social 

| dards. A child accepted by this nursery school is likely to class of salaried whitecollar workers-company employees 

: be admitted to the university more easily. / The omitted i civil servants, academics, and the like-admission to a 

| verb at the end of this sentence is し た . 夫婦 の 意見 は 一 d good university determines more than anything else ones 

| 致し た means "the opinions of the husband and wife f career, social standing, and marriage prospects. Parents 

| were the same.” | whose own lives have been shaped by this obsession with 

| educational credentials are naturally eager for their own 

| ーー E children to enter the best possible schools. The parents in 

| | | ép this story are unusual not in the degree of their enthusi- 
OoOO , oo | ut only in how early they have begun. i 

B | 試験 に 輪投げ が あっ た と 聞い て 、 輪 を 撮ら せる d \ 
| の に 必死 に な っ て いる 。 

B 語 試験 ken test / 輪投げ wanage ringtoss / C Bv C o f 

| kiite they heard that / $à wa ring / 掘ら せる の nigrae, fh 

E no making him grasp / 必死 に な っ て いる bisbi ni nate Fe ill 

| や ira (they are) frantic 。 

Im if 


あっ た w ある / 聞い て æ Hl kiku / 握ら せる uw 
握る nigin / な っ て æ な る 


注 輪投げ is the children’s game in which a ring made of 
rope, wood, or plastic is thrown from a distance onto a 
vertical pole. It is the type of game that might be in- 
cluded in a nursery school entrance examination. / 握ら 
せる is the causative form of the verb 握る “to grasp; to 
hold." An eleven-month-old baby is too young to play 
ringtoss, so the parents are just trying to get him to wrap 
his fingers around the rings. / The の after 握ら せる is 
the nominalizing の : it turns 握ら せる into a noun. 
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zx While some people will be amused by the misplaced fer- 
vor of this mother and father eagerly trying to prepare 
their infant son for university entrance exams, for many 
Japanese parents this story may strike uncomfortably close 
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パン 国 目指 す 
J 2I BODOQÉRES 


都内 の 大 手 出 版 社 に 勤務 する K 嬢 ( 二 四 ) ほか 同期 
の 女性 四 人 は 、 入 社 五 年 目 を 記念 し て 、 こ の 春 、 一 
緒 に 海外 旅行 を する 計画 を 立て た 。 

候補 地 は いろ いろ 出 た が 、 日 数 と 予算 か ら 、 シ ン 
ガ ポ ー ル か タイ の バン コク 、 と いう こと で 話 は ま と 
まっ た 。 

SH. KÆ, 会 社 の 帰り に 覗い た 旅行 代理 店 で 、 
まさ に 理想 的 な 日 程 と 金額 の タイ の ツア ー を 見 つ 
け 、 と りあ え ず 独断 で 予約 を 入れ て お いた 。 

翌朝 。 仲 間 の 一 人 の Y 嬢 を 見 か ける と 、 人 KK 嬢 は さ 
っ そく 、 そ の 件 を 報告 し た 。 

「 い い の が あっ た の よ 。 勝手 に タイ の ツア ー を 申し 
込ん じゃ っ た だ けれど 、 い いわ よね 」 
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Tue CIUELESSNESS or 
A "ConwecrED" Empiovee 
on Her Way ro rug “Country or Ban” 


| [This spring, Miss K (24) and three other women, her 
| pes at a large publishing company in Tokyo, planned 
! to take an overseas trip in honor of their fifth year 
| since entering the company. 


They discussed various destinations, but considering 
| | the available time and their budget, they settled on either 


PEAN ee PONE 


| Singapore or Bangkok, Thailand. 


The next day, Miss K stopped at a travel agency on 
| her way home from work and found a tour to Thai- 
i f land with the ideal schedule and price. She went ahead 
* and made the reservation. 
| The following morning, Miss K spotted one of the 
| group, Miss Y, and immediately told her what she had 


1 done. 


| *| found a good tour, so I went ahead and signed us 
ze for Thailand. That’s okay, isn’t it?” 
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The “Country of Ban” 


YRR Ge L, VROJEBEOBTCEXU CE 
えた 。 

「 あ ら 、 タ イ に し た の ? バン コク じゃ な か っ た の | 
「 を えっ 、 だ っ て バン コク は タイ の 首都 だ けど ……」 
「 首 都 ? えー っ 、 だ っ て タイ の 首都 は ラオ ス で し ょ 
う 。 バ ンコ ロク っ て コク が つく か ら 国 の 名 前 じゃ な い ぃ 
の ? | 


Y 嬢 は 生ま れ て この 方 、 二 十 四 年 間 、 バ ンコ ク は 
バン と いう 国 、 つ まり “NYE” と 信じ て 疑わ な か 
っ た の で ある 。 

(同期 入社 の 女性 社員 に 、 一 人 だ け 縁 故 採用 者 が い 
る と いう 噂 、 本 当 だ っ た ん だ ……) 

入社 五 年 目 に し て 、K 嬢 は 噂 の 真 偽 を 確信 し た の 
だ っ た 。 


The “Country of Ban” 
OY o Dan — 


Miss Y looked surprised and replied in a somewhat 
¡critical tone, “What? Did you decide on Thailand? 
| Wer en't we going to Bangkok?" 

"Huh? But Bangkok is the capital of Thailand..." 

t. "The capital? But the capital of Thailand is Laos, 
: isn’t it? Bankoku ends in koku, so it must be the name of 

ta country." 

Miss K said nothing. 

| For the twenty-four years of her life, Miss Y had 

| been convinced that the name Bangkok meant the 

| "Country of Ban." 

Miss K thought, The rumor that one of the women bind 
with us got ber job through a connection-I guess it was true 
? after all 

In her fifth year since joining the company, Miss K 
; has now confirmed the truth of that rumor. 
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